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ABBOZZ TA' LIGI
msejjah
ATT li jemenda I-Aut dwar it-Taxxa fuq I-Income (Cap.123).

_ IL-PRESIDENT., bil-parir u l-kunsens tal-Kamra tad-Deputati,
';“g]:if_lqgha f'dan il-Parlament, u bl-awtorita ta’ l-istess, hareg b’ligi dan
d L. (1) Dan I-Att jista’ jissejjah I-Att ta’ 1-1990 li jemenda I-Att

War it-Taxxa fuq I-Income, u ghandu jingara u jiftichem haga wahda
ma I.-Att dwar it-Taxxa fuq I-/ncome (Kap. 123), hawnhekk izjed il
uddiem imsejjah “I-Att principali”.

: (2) Id-dispozizzjonijiet ta’ dan I-Att ghandhom jibdew
isehhu kif gej. pozizzjonij g
(a) id-dispozizzjonijiet ta’ dan l-artikolu u ta’ l-artikoli 8 u 21

ghandhom jibdew ischhu mal-pubblikazzjoni ta’ dan l-At: fil-
Gazzelta;

(b) id-dispozizzjonijiet ta' l-artikolu 15 ghandhom jitgiesu Ii
bdew isehhu fl-1 ta’ Frar, 1989; u

(¢) id-dispozizzjonijiet ta' l-artikoli l-ohra ta" dan [-Att
ghandhom jibdew isehhu mal-pubblikazzjoni ta’ dan I-Att fil-
Gazetta, dwar is-sena ta’ stima li tibda fl-1 ta’ Jannar, 1991 u dwar

1S-snin ta’ stima ta’ wara.
2. L-artikolu 5 ta’ I-Att principali ghandu jigi emendat kif gej:

~ (a) fit-tieni proviso ghas-subartikolu (1) tieghu minflok il-
klfem “fis-subartikolu (8A) ta’ l-artikolu 31" ghandhom jidhlu I-
kliem “fis-subartikolu (9) ta’ l-artikolu 3175 u
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(b) fis-subartikolu (6) tieghu minflok il-kliem f‘tas-sub;
paragrafu (ii) tal-paragrafu (d) tas-subartikolu (1) ta’ l-artikolu 28
ghandhom jidhlu I-kliem “tas-subparagrafu (ii) tal-paragrafu (b)
tas-subartikolu (1) ta’ l-artikolu 28”.

3. Fis-subartikolu (6) ta’ l-artikolu 6 ta’ i-Att prin¢ipali, minflok
il-kliem “l-artikolu 28 ta’ dan 1-Att” ghandhom jidhlu I-kliem “l-artikolu
28 ta’ dan I-Att kif kien fis-sehh fiz-zmien relattiv”.

4. Is-subartikolu (1) ta’ l-artikolu 11 ta’ l-Att prin¢ipali ghandu
jigi emendat kif gej:

(a) fil-paragrafu (I) tieghu minflok il-kliem “ghal tnaqqis
personali skond il-paragrafi (a) u (b) tas-subartikolu (1) ta’ I-
artikolu 28 ta’ dan I-Att” ghandhom jidhlu I-kliem “ghal rebate ta’
taxxa skond il-paragrafi (a) u (b) tas-subartikolu (2) ta’ l-artikolu
31A ta’ dan l-Att bla ma tittiched konsiderazzjoni tad-
dispozizzjonijiet tal-paragrafu (i) tal-proviso li hemm ghall-
imsemmi paragrafu (b)”; u

(b) fil-paragrafu (n) tieghu minflok il-kliem “fis-subartikolu
(10) ta’ I-artikolu 31” ghandhom jidhlu I-kliem “fis-subartikolu (11)
ta’ l-artikolu 317.

5. Fil-paragrafu (e) tas-subartikolu (1) ta’ l-artikolu 13 ta’ I-Att
prin¢ipali, minflok il-kliem “l-artikolu 28 (1)(d)(ii)” ghandhom jidhlu I-
kliem “l-artikolu 28 (1)(b)(ii)".

: 6 Fil-paragrafu (g) tas-subartikolu (1) ta’ l-artikolu 14 ta’ I-Att
principali, minflok il-kliem “l-artikolu 28 (1)(d)(ii) ghandhom jidhlu |-
kliem “l-artikolu 28 (1)(b)(ii)".

7. L-artikolu 20 ta’ I-Att prin¢ipali ghandu jigi emendat kif gej:

(a) fil-paragrafu (d) tas-subartikolu (1) tieghu, minflok il-

kliem “fis-subartikolu (12)” ghandhom jidhlu I-kliem “fis-
subartikolu (7)”;

(b) fil-proviso li hemm ghas-subartikolu (4) tieghu, minflok
il-kliem “hames mija u hamsa u tmenin” ghandhom jidhlu I-kliem
seba’ mija u hamsa u sebghin™; u

. (©) fis-subparagrafu (iii) tal-paragrafu (b) tas-subartikolu (5)
tieghu, minflok il-kliem “hames mija u hamsa u tmenin” ghandhom
jidhlu I-kliem “seba’ mija u hamsa u sebghin™.

8. Minnufih wara l-artikolu 22 ta’l-Att prin¢ipali, ghandhom
Jizdiedu dawn l-artikoli godda 22A u 22B li gejjin:

ke .
dompet . 22A. (1) Kumpannija (barra minn kumpannija
specjali inkorporata Jew registrata barra minn Malta u mhux residenti
s hemmhekk) tista’ titlob lill-Kummissarju bil-miktub biex kull
St profitti li I-Kummissarju jkun ordna biex jitgiesu i gew
li gew imqgassmin skond l-artiko

: lu 22 ta’ dan 1- itai i B
imgassmin. imqassmin kif gej: an l-Att jitgiesu li gew



S

(a) ghoxrin fil-mija ta’ l-imsemmija profitti f'dik
id-data jew f’"dawk id-dati li I-Kummissarju jkun ordna;

(b) tmenin fil-mija ta’ l-imsemmija profitti fis-sena
minnufih qabel is-sena ta’ stima 1991:

Izda meta likwidazzjoni maghmula fuq azzjonist
bhala konsegwenza ta’ l-imsemmija profitti meqjusin bhala
mgqassmin tkun saret finali u konkluziva, il-likwidazzjoni ma
tergax tinfetah permezz tad-dispozizzjonijiet ta’ dan is-
subartikolu:

Izda wkoll applikazzjoni maghmula minn
kumpannija ghall-finijiet ta’ dan is-subartikolu ma tkunx
valida jekk issir wara t-30 ta’ Gunju, 1991.

(2) Fil-kaz ta’ meta kumpannija tigi notifikata
mill-Kummissarju b'ordni li profitti jkunu tgiesu i gew
imqassmin skond l-artikolu 22 ta’ dan l-Att dwar xi sena
minnufih qabel xi wahda mis-snin ta’ stima 1984 sa 1989 u
wara l-pubblikazzjoni ta’ dan I-Att fil-Gazzetta, il-
Kumpannija tista’ titlob lill-Kummissarju bil-miktub biex il-
profitti mhux imqassmin ghas-snin imsemmija jitgiesu mill-
Kummissarju li gew imqassmin kif gej:

(a) ghoxrin fil-mija ta’ l-imsemmija profitti f'dik
id-data jew f"dawk id-dati li I-Kummissarju jordna;

(b) tmenin fil-mija ta’ l-imsemmija profitti fis-sena
minnufih qabel is-sena ta’ stima 1991:

Izda applikazzjoni maghmula minn kumpannija
ghall-finijiet ta’ dan is-subartikolu ma tkunx valida jekk issir
wara li jkunu ghaddew 30 gurnata mid-data tan-notifika ta’ I-
ordni biex il-profitti jitqiesu li gew imqassmin.

(3) Minkejja kull dispozizzjoni ohra ta’ dan I-Att,
meta applikazzjoni ssir skond dan l-artikolu, il-profitti
meqjusin mill-Kummissarju bhala i gew imqassmin jigu
ntaxxati fuq il-kumpannija bir-rata addizzjonali ta’ taxxa li
gejja:

(a) 25¢ fuq kuil lira ta’ profitti meqjusin li gew
imqassmin ghal xi sena li tahbat qabel is-sena ta’ stima
1990;

(b) 2¢5 fuq kull lira ta’ profitti meqjusin li gew
imqassmin ghas-sena ta’ stima 1991.

(4) (a) Ghall-finijiet ta’ dan l-artikolu, meta I-
profitti meqjusin li gew imqassmin jigu sussegwentement
imqgassmin lill-azzjonisti mill-kumpannija, id-dividend ikun I-
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ammont gross kif imfisser fl-artikolu 21 ta’ dan I-Att minghajr
ma tittiched in konsiderazzjoni t-taxxa li tigi ntaxxata
addizzjonalment fuq il-kumpannija skond is-subartikolu (3)
ta’ dan l-artikolu.

(b) It-taxxa pagabbli mill-kumpannija taht is-
subartikolu (3) ta’ dan l-artikolu ma ghandhiex tittieched ghal
tpattija skond l-artikolu 33 ta’ dan |-Att meta l-profitti
meqjusin li gew imqgassmin jigu sussegwentement imgassmin
lill-azzjonisti.

Disponzziont  22B.  Kull tqassim maghmul minn kumpannija wara I-1
e dwar  ta’ Jannar, 1990 dwar il-profitti taghha ghal xi sena li tahbat
profitti qabel is-sena ta’ stima 1989 jigi kkunsidrat li ma jkunx gie
{??31\:‘5‘“ mqassam meta jkun ged jigi stabbilit l-ammont ta’ profitti
i,fqassmm_ mhux imqassmin ghall-finijiet ta’ l-artikolu 22 ta’ dan I-Att.”.

9. Minnufih wara I-artikolu 26 ta’ I-Att principali, ghandu jizdied
dan l-artikolu gdid 26A:

'f""‘““" 26A. (1) Minkejja d-dispozizzjonijiet ta’ l-artikolu 26
Lincome  ta’ dan l-Ati, meta £'xi sena minnufih qabel is-sena ta’ stima

wl-mara  mara mizzewga tikseb income suggett ghat-taxxa taht id-

Eag:m b dispozizzjonijiet tal-paragrafi (a) u (b) tas-subartikolu (1) ta’
sepm:‘; l-artikolu 5 ta’ dun I-Att zewgha jista’ jaghzel bil-miktub i t-
ment. taxxa fuq l-income taxxabbli dwar dak I-income miksub mill-

mara tieghu tigi kkalkolata separatament. F'kaz bhal dan I-
income tal-mara ma jigix maghdud flimkien ma’ l-income
totali ta’ zewgha ghal dik is-sena ta’ stima.

(2) It-taxxa kkalkolata separatament ghal kull
sena ta’ stima dwar l-income tal-mara msemmi fis-subartikolu
(1) ta’ dan l-artikolu jigi kkuntjat f’isem zewgha. L-income jigi
ntaxxat bir-rati mnizzlin fil-paragrafu (b) tas-subartikolu (1)
ta’ l-artikolu 31 ta’ dan I-Att u jinghata rebate ta’ taxxa skond
1s-subartikolu 3 ta’ l-artikolu 31A ta’ dan I-Att.”.

10. L-artikolu 27 ta’ I-Att prin¢ipali ghandu jigi emendat kif gej:

’(a) Fis-subartikolu (3) tieghu, minnufih wara I-kliem “l-wild
ma jkunx mizzewweg” ghandhom jidhlu I-kliem “jew ikun ghadu
ma ghalaqx l-eta ta’ tmintax-il sena”; u

(b) fis-subartikolu (5) tieghu, minflok il-kliem “fis-sub-
paragrafu (i) tal-paragrafu (b) tas-subartikolu (1) ta’ l-artikolu
28" ghandhom jidhlu I-kliem “fis-subparagrafu (v) tal-paragrafu
(b) *as-subartikolu (2) ta’ l-artikolu 31A ™.

1. L-artikolu 28 ta’ I-Att principali ghandu jigi sostitwit b'dan li
gej:

"ln_u.éu-ulwu ~ 28. (1) Fil-kaz ta’ individwu residenti ' Malta fis-sena

et minnufih gabel is-sena ta® stima. illi jipprova b'sodisfazzjon
tal-Kummissarju illi fis-sena minnufih qabel is-sena ta’
stiia -



Dipendenti.

Sigurta fuq
il-hajja u
skemi jew
fondi ohra.

(a) huwa bi spejjez tieghu innifsu mantna jew
ikkontribwixxa ghall-manteniment ta’ persuna li tkun
qarib ta’ l-individwu jew tal-mara jew tar-ragel ta’ |-
individwu Ii kienet jew inkapacitata minhabba x-xjuhija
jew mard milli Zzomm lilha nfisha jew tkun l-omm jew I-
oht (sew jekk hekk inkapacitata jew le) ta’ l-individwu
jew tal-mara jew tar-ragel ta’ l-individwu u/jew, meta |-
individwu ma jkunx mizzewweg jew ikun armel, ikollu
residenti mieghu u mantnuta minnu qariba tieghu jew
jekk huwa armel, ta’ martu l-mejta, fil-kariga ta’ mara
tad-dar, minbarra qariba li dwarha individwu iehor
ghandu jedd ghal tnaqgqis taht id-dispozizzjonijiet ta’ dan
I-Att, ikun hemm tnaqgqis ta’ somma mhux akbar minn
mija u ghoxrin lira minfuqa bhala manteniment dwar kull
wiehed minn dawn il-qrabat:

Izda b’dan illi —

(1) l-income tal-persuna mantnuta ma kienx,
fis-sena li tahbat qabel is-sena ta’ stima, jec¢edi mija
u ghoxrin lira;

(i) meta l-income tal-persuna mantnuta Kien
ta’ mhux aktar minn mitt lira fis-sena li tahbat qabel
is-sena ta’ stima, it-tnaqqis li jinghata skond id-
dispozizzjonijiet ta’ dan il-paragrafu ma ghandux
ikun aktar minn mitt lira bit-tnaqqis jew ta’ erbghin
lira jew ta’ l-income tal-persuna mantnuta, liema
minnhom ikun l-inqgas;

(iti) meta zewg individwi jew izjed minn tnejn
flimkien mantnew xi persuna bhal dik imsemmija
hawn qabel, it-tnaqqis li ghandu jsir taht dan il-
paragrafu ghandu jkun imqgassam bejnhom bi
proporzjon ta’ l-ammont jew valur tal-
kontribuzzjonijiet ~ taghhom  rispettivi  ghall-
manteniment ta’ dik il-persuna;

(b) (i) huwa jaghmel sigurta (inkluza sigurta
kontra I-mewt b'disgrazzja) fuq hajtu jew fuq il-hajja ta’
martu ghand xi kumpannija ta’ sigurta, jew

(i) huwa jew martu jew it-tnejn jaghmlu
kontribuzzjonijiet annwali ghal pensjoni. tifdil, so¢jeta
jew fond ta’ provvidenza jew socjeta jew fond iehor li
jkunu approvati mill-Kummissarju fuq il-kondizzjonijiet
li jkunu preskritti,

ikun jista® jsir tnaqqis li jkun dags I-ingas wiehed mit-tliet
ammonti li gejjin:

(a) l-ammont annwali tal-premium imhallas
ghal dik is-sigurta u l-ammont annwali tal-
kontribuzzjonijiet maghmula kif imsemmi hawn
gabel:
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Drittijiet
profes-
sjonali, ta’
infermier,
ta’ sptar, u
spejjez
ghal
ghajnuniet
prostetici
u ohrajn.

(b) parti wahda minn sitta ta’ l-income totali
ta’ dak l-individwu;

(¢) mitejn lira:

Izda meta l-kontribuzzjonijiet annwali li jkunu saru
kif imsemmi hawn qabel jinkludu kontribuzzjonijiet
maghmula minn dak l-individwu jew minn martu, jew
mit-tnejn, skond I-Att ta’ 1-1987 dwar is-Sigurta Socjali
(Att X ta’ 1-1987), it-tnaqqis li jkun jista’ jsir taht dan il-
paragrafu ma ghandu f’'ebda kaz ikun ingas mill-ammont
totali tal-kontribuzzjonijiet maghmula taht l-imsemmi
Att:

Izda wkoll, meta individwu jaghzel kalkolazzjoni
separata ghall-finijiet ta’ l-artikolu 26A ta’ dan 1-Att, il-
kontribuzzjonijiet annwali maghmula skond 1-Att ta’ |-
1987 dwar is-Sigurta Socjali minn dak l-individwu jew
minn martu jigu mnaqqsa mill-income rispettiv taghhom
li jkun suggett ghat-taxxa.

(2) Fil-kaz ta’ individwu residenti fMalta fis-sena

minnufih gabel i13-sena ta’ stima, li jipprova ghas-sodisfazzjon
tal-Kummissarju li fis-sena minnufih gabel is-sena ta’ stima
huwa kien hallas —

(i) drittijiet professjonali lil xi tabib, kirurgu,
dentista jew gabla;

(i) drittijiet lil xi infermier;
(iii) drittijiet ta’ sptar; jew
(iv) il-prezz ghall-akkwist ta’ wheelchair, krozzi,

zraben ortopedi¢i jew ghajnuniet prosteti¢i jew xi
hlasijiet ghall-uzu ta’ xi oggett bhal dawn,

ghandu jinghata tnaqqis dwar kull ammont hekk imhallas:

Izda —

(a) l-ammonti li dwarhom huwa permess tnaqgis
taht dan is-subartikolu ghandhom ikunu dawk imhallsa
akkont ta' lindividwu li jibbenefika mit-tnaqgis
hawnhekk mahsub jew tal-mara tieghu, jekk tghix
mieghu jew ghal kollox minnu mantnuta, jew akkont ta’
kull individwu iehor li dwaru hu jkun intitolat ghal
tnaqgis skond is-subartikolu (1) ta' dan l-artikolu jew
ghal rebate ta’ taxxa skond il-paragrafu (b) tas-
subartikolu (2) ta’ I-artikolu 31A ta’ dan I-Att;

(b) ;bda drittijiet dovuti lil infiermier u ebda
ammont imhallas ghall-akkwist jew ghall-uzu ta’ xi



Mard
kroniku.

oggett imsemmi fis-subparagrafu (iv) tas-subartikolu (2)
ta’ dan l-artikolu ma ghandhom jinghataw bhala tnaqqis
jekk it-Tabib Principali tal-Gvern ma jiccertifikax li s-
sevizzi li dwarhom thallsu d-drittijiet jew l-oggett jew 1-
uzu tieghu li dwaru jirreferi I-hlas, skond il-kaz, ma
setghux ragonevolment ma jsirux, u ghandu ji¢ccertifika
wkoll liema ammont jista’ jittiched in konsiderazzjoni
bhala li kien gie minfuq genwinament dwar servizzi ta’
infermier, jew ghall-akkwist jew ghall-uzu ta’ I-
imsemmija oggetti;

(¢) meta xi nfieq imsemmi f'dan is-subartikolu
jista’ jingabar lura minn assigurazzjoni, ghajnuna socjali
jew xi skema jew arrangament iehor, tnaqqis skond dan
is-subartikolu jinghata biss ghal dak l-ammont ta’ nfieq li
ma jistax jingabar b’dak il-mod u, f'kull kaz, it-tnaqgqis
totali li jinghata skond dan is-subartikolu f’kull sena ta’
stima ma ghandux ikun izjed minn hames mitt lira nieqes
kull ammont ta’ nfieq li jingabar lura kif imsemmi qabel;

(d) meta zewg individwi jew iktar ikunu intitolati
ghal tnaqqis skond il-paragrafu (b) tas-subartikolu (1) ta’
dan l-artikolu jew ghal rebate ta’ taxxa skond il-paragrafu
(b) tas-subartikolu (2) ta’ l-artikolu 31A ta’ dan l-Att
dwar l-istess dipendent jew tifel jew tifla, meta jinhadem
xi tnaqqis li ghandu jinghata skond dan is-subartikolu ma
ghandux jittieched in konsiderazzjoni kull ammont
imhallas minn kull individwu dwar id-dipendent jew it-
tifel jew tifla li jkun izjed minn hames mitt lira diviz bin-
numru ta’ individwi hekk intitolati;

(e) ebda tnaqqgis ma jinghata skond dan is-
subartikolu jekk it-talba ghal dak it-tnaqqgis ma tkunx
provata b’ricevuti moghtija lill-Kummissarju.

(3) Fil-kaz ta’ individwu residenti f'Malta fis-sena
minnufih qabel is-sena ta’ stima, li jipprova ghas-sodisfazzjon
tal-Kummissarju li fis-sena minnufih gabel is-sena ta’ stima
membru tal-familja tieghu kien ibati minn marda jew mard
kroniku preskritt, ghandu jinghata tnaqqis ta’ mitt lira dwar
kull membru tali:

Izda meta zewg individwi jew iktar ikunu intitolati
ghal tnaqqis skond il-paragrafu (b) tas-subartikolu (1) ta’ dan
l-artikolu jew ghal rebate ta’ taxxa skond il-paragrafu (b) tas-
subartikolu (2) ta’ l-artikolu 31A ta’ dan I-Att dwar l-istess
dipendent jew tifel jew tifla, kull tnaqqis skond dan is-
subartikolu dwar id-dipendent jew it-tifel jew tifla ghandu
jitgassam bejn l-individwi bi proporzjon tat-tnaqgqis jew rebate
ta’ taxxa dovut lil kull wiehed skond l-imsemmija paragrafi.

(4) Fis-subartikolu (3) ta’ dan l-artikolu “membru
tal-familja tieghu” tfisser l-individwu li jibbenefika mit-
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tnaqqis mahsub f’dan l-artikolu, il-mara tieghu, jekk tghix
mieghu jew ghal kollox minnu mantnuta, u kull individwu
iehor li dwaru hu jkun intitolat ghal tnaqqis personali skond
il-paragrafu (b) tas-subartikolu (1) ta’ dan l-artikolu jew ghal
rebate ta’ taxxa skond il-paragrafu (b) tas-subartikolu (2) ta’ |-
artikolu 31A ta’ dan I-Att.

(5) Ghall-finijiet tas-subartikoli (2), (3) u (4) ta’
dan l-artikolu, kull riferenza ghall-paragrafu (b) tas-
subartikolu (2) ta’ l-artikolu 31A ta’ dan l-Att ghandha
tiftiechem bhala riferenza ghall-imsemmi paragrafu minghajr
konsiderazzjoni tad-dispozizzjonijiet tal-paragrafu (i) tal-
proviso li hemm ghalih.

(6) Kommunita ekklesjastika ma ghandhiex jedd
ghal tnaqqis taht xi wiched mis-subartikoli ta’ dan l-artikolu
dwar xi membru individwali taghha.

(7) Fis-subartikolu (6) ta' dan l-artikolu, fl-
artikolu 20, fis-subartikolu (4) ta’ l-artikolu 31 u fis-
subartikolu (13) ta’ l-artikolu 31A ta’ dan I-Att —

“kommunita ekklesjastika” tfisser numru ta’
individwi li jghixu flimkien f’kommunita skond ir-regoli
ta’ ordni religjuz rikonoxxut bhala hekk mill-
Kummissarju™;

“membru  individwali”, dwar  kommunita
ekklesjastika, tfisser kull individwu, lajk jew religjuz. li
kien jaghmel parti minn dik il-kommunita fit-tletin ta’
Settembru matul is-sena li tahbat minnufih qabel is-sena
ta’ stima.

Donazzjoni- (8) Fil-kaz ta’ individwu residenti f'Malta fis-sena

jietlil
istituzzjoni-
jiet
filantropici.

12.

li tahbat minnufih gabel is-sena ta’ stima, li jipprova ghas-
sodifazzjon tal-Kummissarju bir-ricevuti xierqa illi fis-sena li
tahbat minnufih qabel is-sena ta’ stima kien ghamel
donazzjoni ta’ flus lil dawk l-istituzzjonijiet filantropici li I
Kummissarju jista® japprova, b'avviz ippubblikat fil-
Gazzetta, ghandu jinghata tnaqqis ekwivalenti ghall-ammont
:gd-?onazzjoni suggett ghal tnaqqis massimu ta’ tliet mitt
ira.”.

L-artikolu 30 ta’ I-Att principali ghandu jigi emendat kif gej:
(a) minflok is-subartikolu (1) tieghu ghandu jidhol dan li gej:

~ (1) Kulltalba ghal tnaqqis taht din it-Tagsima ghandha
ssir fugq il-formula xierqa preskritta.”; u

(b) fil-paragrafu (a) tas-subartikolu (2) tieghu minflok il-

kliem "[is-subartikolu (3) ta’ l-artikolu 28™ ghandhom jidhlu I-
kliem “fis-subartikolu (2) ta’ l-artikolu 28,



13. L-artikolu 31 ta’ I-Att prin¢ipali ghandu jigi sostitwit b'dan li

gej:

Rati 31. (1) Blahsaraghad-dispozizzjonijiet l-ohrata’dan
;Tﬁt;’ l-artikolu, it-taxxa fuq l-income taxxabbli ta’ kull persuna
ndividwiu  tKun intaxxata bir-rati li gejjin:

certi korpi

i (a) Fil-kaz ta’ individwu li jkun intitolat ghal

rebate ta’ taxxa skond il-paragrafu (a) tas-subartikolu (2)
u s-subartikolu (12) ta’ l-artikolu 31 A ta’ dan I-Att ghall-
istess sena ta’ stima —

Ghal kull lira fuq I-ewwel Lm350 10¢
Ghal kull lira fuq I-Lm1050 ta’ wara 20¢
Ghal kull lira fuq I-Lm1900 ta’ wara 25¢
Ghal kull lira fuq 1-Lm1700 ta’ wara 30¢
Ghal kull lira mill-bgija 35¢

(b) Fil-kaz ta’ kull persuna ohra maghdud
individwu- li jkun ghazel kalkolazzjoni separata ghall-
finijiet ta’ l-artikolu 26A ta’ dan I-Att —

Ghal kull lira fuq I-ewwel Lm 1500 18¢
Ghal kull lira fuq is-Lm600 ta’ wara 20¢
Ghal kull lira fuq it-Lm800 ta’ wara 25¢
Ghal kull lira fuq I-Lm1200 ta’ wara 30¢
Ghal kull lira mill-bgija 35¢

(2) Minkejja d-dispozizzjonijiet tas-subartikolu
(1) ta’ dan l-artikolu, it-taxxa fuq l-income taxxabbli ta’ kull
individwu intitolat ghal rebate ta’ taxxa skond is-subartikoli
(5), (6) jew (7) ta’ l-artikolu 31A ta’ dan I-Att tkun intaxxata
bir-rati specjali li gejjin:

(a) Fil-kaz ta’ individwu li kellu martu tghix
mieghu jew ghal kollox minnu mantnuta ghall-istess sena

ta’ stima —

Ghal kull lira fuq I-ewwel Lm3230 10¢
Ghal kull lira fuq I-Lm1000 ta’ wara 20¢
Ghal kull lira mill-bgija 25¢

(b) Fil-kaz ta’ kull individwu iehor bhal dak —

Ghal kull lira fuq l-ewwel Lm2530 10¢
Ghal kull lira fuq I-Lm 1000 ta’ wara 20¢
Ghal kull lira mill-bgija 25¢

(3) Ebda haga fis-subartikolu (2) ta’ dan l-artikolu
ma ghandha b’xi mod titqies li thassar id-dispozizzjonijiet tas-
subartikolu (11) ta’ dan l-artikolu.

(4) It-taxxa ghandha tigi ntaxxata bir-rata ta’ 20¢
fuq kull lira ta’ l-income taxxabbli ta’ —
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(a) kull entita li ghaliha japplika I-artikolu 20 ta’
dan [-Att; u

(b) kull fondazzjoni, thollija, rrust, istituzzjoni,
jew organizzazzjoni ohra jew korp ta’ persuni ichor li |-
income tieghu ghandu specifikaiament jigi applikat ghal
kollox biex jipprovdi income ghall-membri tal-kleru:

Izda meta |-Kummissarju jkun sodisfatt li xi parti
minn dak l-income gie fil-fatt applikat ghal membn tal-
kleru residenti fMalta jew ghal kommunitajiet
ekklesjastici hekk residenti, dik il-parti ta’ l-income
ghandha tkun ezenti mit-taxxa flidejn il-fondazzjoni.
thollija, trust, istituzzjoni, jew organizzazzjoni chra jew
korp ta’ persuni iehor kif intqal qabel, ukoll meta s-
subartikolu (2) ta’ l-artikolu 20 ta’ dan I-Att ikun japplika
ghal dik il-fondazzjoni, thollija, rrusz, istituzzjoni, jew
organizzazzjoni ohra jew korp ta’ persuni ichor.

(5) Minkejja d-dispozizzjonijiet tas-subartikolu
(4) ta’ dan l-artikolu, ebda taxxa ntaxxata taht idj
dispozizzionijiet ta’ dak is-subartikolu ma ghandha lilqics'li hl_
parti minn xi taxxa li tista” tittiehed bi tpattija ghall-fini ta
gbir skond l-artikolu 33 ta’ dan 1-Att.

(6) It-taxxa ghandha tigi ntaxxata bir-rata ta’ 35¢
fuq kull lira ta” l-income taxxabbli ta' kull —

(a) kumpannija;
(b) korp maghqud imwaqgqaf b'ligi; u

(¢) impriza 1l skond il-paragrafu (d) tas-
subartikolu (7) ta’ l-artikolu 20 ta’ dan I-Att ghandha tgi
meqjusa bhala korp ta’ persuni separat.

(7) Bla hsara  ghad-dispozizzjonijiet  1as
subartikolu (10) ta" dan l-artikolu. it-taxxa i ghundhg tg
ntaxxata skond id-dispozizzjonijiet I-ohra ta’ dan l-artikolu
m’'ghandha febda kaz tkun izjed mir-rata ta’ —

(a) 10¢ fug kull lira ta’ l-income taxxabbli ta’ kull
trade union; u

(b) 30¢ fuq kull lira ta’ l-income taxxabbli ta’ ‘kul!
kazin jew istituzzjoni ohra simili 1i ma tkun proprjeta ta.
hadd jekk il-Kummissarju jkun sodisfatt li ebda parti
mill-income ma jkun jista® jitqassam lil, jew xort'ohrd
ikun disponibbli ghall-benefiééju personali ta” xi sid jeW
membru bhala tali,

(8) Minkejja d-dispozizzjonijiet 1%
subartikolu (1) ta’ dan l-artikolu. it-taxxa fuq l-income




taxxabbli ta’ kull individwu li jkun inghata permess ghal
residenza taht l-artikolu 7 ta’ i-Att dwar I-Immigrazzjoni,
(Kap. 217) —

(a) fl-erbatax jew wara l-erbatax ta’ Novembru,
1972 izda qabel l-ewwel ta’ Jannar, 1988, ghandha tigi
ntaxxata bir-rati li gejjin:

(i) Fil-kaz ta’ dak l-individwu li kellu martu
tghix mieghu jew ghal kollox minnu mantnuta ghall-
istess sena ta’ stima —

Ghal kull lira fug l-ewwel Lm350 10¢
Ghal kull lira fug I-Lm1050 ta’ wara 20¢
Ghal kull lira fuq I-Lm1900 ta’ wara 25¢
Ghal kull lira mill-bgija 30¢
(ii) Fil-kaz ta’ kull individwu iehor bhal
dak —
Ghal kull lira fuq l-ewwel Lm1500 18¢
Ghal kull lira fuq is-Lm600 ta’ wara 20¢
Ghal kull lira fuq it-Lm800 ta’ wara 25¢
Ghal kull lira mill-bgija 30¢

Izda l-inqas taxxa li ghandha tithallas taht dan il-
paragrafu minn xi individwu bhal dak dwar xi sena ta’ stima
tkun ta’ elf lira;

(b) fl-ewwel jew wara l-ewwel ta’ Jannar, 1988
ghandha tigi ntaxxata:

(i) fil-kaz ta’ income barra minn income
imsemmi fis-subparagrafu (ii) ta’ dan il-paragrafu,
bir-rata ta” 15¢ fuq kull Lm ta’ l-income taxxabbli:

Izda l-inqas taxxa li ghandha tithallas taht dan
is-subparagrafu minn xi individwu bhal dak dwar xi
sena ta’ stima ghandha tkun, wara li jigi kkunsidrat
xi helsien minn taxxa doppja li dak l-individwu jista’
jkun intitolat ghalih, ta’ elf lira;

(1) fil-kaz ta’ income derivat minn Malta u
taxxabbli taht il-paragrafi (a) u (b) tas-subartikolu
(1) ta’ l-artikolu 5 ta’ dan l-Att, bhala income
taxxabbli separat bir-rati msemmija fis-subartikolu
(1) ta’ dan I-artikolu. minghajr ma jinghata xi rebate
ta’ taxxa.

(9) (a) (i) It-taxxa fuq l-income taxxabbl ta’
kull individwu mwieled f"Malta li, wara li jkun emigra jkun
irritorna bhala resident f'Malta wara l-ewwel ta’ Jannar,
1988. ghandha tigi ntaxxata bir-rati msemmija fis-subartikolu
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(1) ta’ dan l-artikolu, jew jekk hekk jaghzel, u sakemm dik I-
ghazla ma tigix rinunzjata minnu, brata ta’ 15¢ fuq kull Lm
fuq l-income tieghu taxxabbli barra minn income imsemmi fis-
subparagrafu (ii) ta’ dan il-paragrafu. L-ghazla msemmija ma
ghandhiex terga’ tintuza galadarba tkun giet rinunzjata:

Izda d-dispozizzjonijiet ta’ dan is-subartikolu
ghandhom japplikaw biss meta individwu bhal dak jipprova
ghas-sodisfazzjon tal-Kummissarju illi jew:

(a) Fil-kaz fejn kien attwalment jirrisjedi barra
minn Malta ghal perijodu totali ta’ ghoxrin sena li jigu fi
zmien perijodu ta’ hamsa w ghoxrin sena li jigu gabel 1-
ewwel jum tas-sena ta’ stima li fiha l-individwu jirritorna
bhala residenti f'Malta wara l-ewwel jum ta’ Jannar,
1988, ikun ir¢ieva f"Malta ghal darba wahda jew iktar
drabi matul is-sena li tigi minnufih gabel is-sena ta’ stima
ammont ta’ income ta’ mhux anqgas minn sitt elef lira li
jorigina minn barra mill-Gzira u li jkun taxxabbli skond
id-dispozizzjonijiet ta’ dan l-Att, b’dan illi fil-kaz ta’
persuna mizzewga l-ammont ta’ income imsemmi ta’ sitt
elef lira ghandu jizdied b'elf lira dwar kull qarib
dipendenti inkluza I-mara; jew

(b) fejn ma jkunx ta’ nazzjonalita Maltija u ma
jkunx jissodisfa l-perijodu ta’ residenza barra minn Malta
imsemmi fil-paragrafu (a) ta’ dan il-proviso, ikun
jissodisfa kundizzjonijiet bhal dawk stabbiliti mill-
Ministru responsabbli ghall-immigrazzjoni taht I-
artikolu 7 ta’ 1-Att dwar l-Immigrazzjoni, (Kap. 217)
ghall-hrug ta’ permess ghal residenza skond ma jkun
jezisti filwaqt tar-ritorn ta’ dak l-individwu f'Malta:

Izda wkoll l-inqas taxxa li ghandha tithallas minn
kull individwu bhal dak ghal kull sena ta’ stima li fiha 1-
individwu jaghzel li jhallas bir-rata ta’ 15¢ fuq kull Lm
ghandha tkun, wara li jigi kkunsidrat xi helsien minn taxxa
doppja li dak l-individwu jista® jkun intitolat ghalih, ta’ elf lira.

(ii)) Fil-kaz ta’ income derivat minn Malta u
taxxabbli taht il-paragrafi (a) u (b) tas-subartikolu (1) ta’ I-
artikolu 5 ta’ dan I-Att, dak I-income jitgies li jikkostitwixxi
income taxxabbli li ghandu jigi ntaxxat separatament bir-rati
msemmija fis-subartikolu (1) ta’ dan l-artikolu minghajr ma
jinghata xi rebate ta’ taxxa.

_ (b) Fil-kaz tal-mewt ta’ xi individwu li hu ntaxxat
bir-rata ta’ 15¢ fil-Lm taht id-dispozizzjonijiet tal-paragrafu
(a) tal-proviso ghas-subparagrafu (i) tal-paragrafu (a) ta’ dan
is-subartikolu, I-armla tkun intitolata li taghzel li tigi ntaxxata
bl-istess mod u taht l-istess kundizzjonijiet bhall-mejjet
zewgha u, sakemm dik |-ghazla ma tigix rinunzjata minnha, hi
tkun ikkunsidrata li ssodisfat hi stess il-perijodu ta’ assenza
minn Malta li jikkwalifikaha hemm stipulat.



(10) Kull min —

(a) jaghmel xi nuggas meta jipprezenta prospett
dwar is-sena ta’ stima li tibda fl-ewwel jum ta’ Jannar,
1949, jew xi sena sussegwenti ta’ stima, jigi ntaxxat ghal
dik is-sena ta’ stima b’taxxa ta’ tliet darbiet I-ammont tat-
taxxa li ghaliha huwa suggett ghal dik is-sena taht is-
subartikoli I-ohra ta’ dan l-artikolu jew b’dak l-ammont
izghar ta’ taxxa li jista’ jigi stabbilit mill-Kummissarju
izda li f'ebda kaz ma jkun inqas minn ghaxar liri jew nofs
wiehed fil-mija ta’ I-imsemmi ammont ta’ taxxa li ghaliha
huwa suggett, skond liema minnhom tkun l-akbar; jew

(b) jommetti mill-prospett tieghu ghas-sena ta’
stima li tibda fl-ewwel jum ta’ Jannar, 1949, jew xi sena
sussegwenti ta’ stima xi ammont li jkun imissu gie inkluz
fil-prospett, ikun suggett ghal ammont ta’ taxxa li jkun
dags darbtejn id-differenza bejn it-taxxa kif ikkalkulata
dwar l-income imnizzel minnu u t-taxxa li sewwa sew
ghandha tkun intaxxata kif iffissata wara I jidhlu 1-
ammonti ommessi,

u jkollu jhallas dak l-ammont ta’ taxxa minbarra t-taxxa li sew
sew ghandha tkun intaxxata dwar l-income tieghu veru:

Izda jekk il-Kummissarju jkun sodisfatt illi n-nugqas ta’
I-ghoti tal-prospett jew xi ommissjoni bhal din ma kienux
dovuti ghal xi frodi, qerq, tidwir jew negligenza kbira jew bir-
rieda, huwa jahfer kollha kemm hi l-imsemmija taxxa tripla
jew addizzjonali u, f’kull kaz iehor, jista’ jahfer xi sehem minn
jew kollha hemm hi t-taxxa tripla jew addizzjonali kif huwa
jidhirlu xieraq:

Izda wkoll fil-kaz ta’ korp ta’ persuni il-
Kummissarju ma ghandhux inagqas xi taxxa li ghandha tigi
ntaxxata taht il-paragrafu (a) ta’ dan is-subartikolu ghal inqas
minn Lm1 jew ghal inqas minn ghaxra fil-mija tat-taxxa totali
li ghandha tigi ntaxxata taht is-subartikoli l-ohra ta’ dan I-
?]:lt)ikom ghas-sena ta’ stima relattiva, skond liema jkun I-
ikbar:

Izda wkoll meta |-Kummissarju jkun baghat lil xi
persuna avviz imsemmi fis-subartikolu (3) ta’ l-artikolu 45 ta’
dan l-Att, dik il-persuna jkollha thallas, ghal kull dak l-avviz,
taxxa addizzjonali skond kif ikun specifikat f’dak l-avviz ghas-
sena ta’ stima li dwarha jkun sar in-nuqqas izda li febda kaz
ma ghandha tkun izjed minn ghaxar liri. [l-Kummissarju jista’
biss jahfer din it-taxxa addizzjonali meta huwa jkun sodisfatt
li minhabba assenza minn Malta, mard jew raguni xierqga ohra
dik il-persuna ma setghetx taghti prospett skond id-
dispozizzjonijiet ta’ l-artikolu 43 jew 44 ta’ dan I-Att:
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(i) is-setghat moghtijin lill-Kummissarju
b’dan is-subartikolu jkunu minbarra kull jedd
moghti lilu sabiex jibda procedimenti dwar reat taht
it-Tagsima XV ta’ dan [-Att;

(i1) kull persuna illi, meta tistabbilixxi I-
income Kollu taghha, kif rapportat fil-prospett
taghha, tnagqgas jew tikkumpensa xi ammont, meta
t-tnaqqis jew kumpens ta’ dak l-ammont mhux
permess taht id-dispozizzionijiet ta’ dan I-Att, jew
turi bhala nefqa jew telf xi ammont illi hija fil-fatt ma
tkunx nefqget jew tilfet, titgies, ghall-finijiet ta’ dan
is-subartikolu, i ommettiet dak l-ammont mili-
prospett taghha;

(iii) it-taxxa iffissata taht id-dispozizzjonijiet
ta’ dan is-subartikolu ma ghandhiex titgies li hi
sehem minn xi taxxa mhallsa jew li ghandha tithallas
ghall-finijiet tas-subartikoli ta’ gabel fdan I-
artikolu, jew ta’ l-artikoli 32,80.83,88 u 89 ta’ dan I-
Att;

(iv) meta n-nuggas jew ommissjoni jkunu
saru dwar prospett mehtieg mid-dispozizzjonijiet ta’
dan l-Att li ghandu jkun fornut minn persuna ohra
fisem kumpannija, din il-kumpannija tkun suggetta
ghat-taxxa addizzjonali li ghandha tigi ffissata taht
id-dispozizzjonijiet ta’ dan is-subartikolu.

(11) It-taxxa fuq l-income taxxabbli ta’ xi persuna
li tkun imgabbda fil-produzzjoni tal-pitrolju prodott f'Malta
ghandha tkun —

(a) meta l-gliegh jew il-profitti jigu accertati kif
provdut fil-paragrafu (i) tal-proviso ghas-subartikolu (1)
ta’ l-artikolu 13 ta’ dan I-Att, bir-rata ta’ hamsin
centezmu fuq kull lira fuq dik il-parti ta’ l-income
taxxabli taghha li hekk jinkiseb, u bir-rati xierqa murija
fis-subartikoli I-okra ta” dan l-artikolu fuq dik il-parti li
mhux hekk tinkiscb; jew

(b) meta l-qliegh jew il-profitti jigu aééertati kif
provdut fil-paragrafu (ii) tal-proviso ghas-subartikolu
(1) ta’ l-artikolu 13 ta’ dan I-Att, bir-rata ta’ hamsin
centezmu fuq kull lira fuq dik il-parti ta’ l-income
taxxabli taghha li hekk jinkiseb. u bir-rata xierqa murija
fis-subartikoli I-ohra ta’ dan l-artikolu fuq dik il-parti li
mhux hekk tinkiseb.



L —

(12) Kull persuna msemmija fis-subartikolu (11)
ta’ dan l-artikolu ghandha —

(a) fil-kaz ta’ persuna fil-paragrafu (a) tieghu
ikollha u ghandha zzomm uffi¢¢ju permanenti f'Malta
fejn ghandhom isiru l-kuntratti kollha ghall-bejgh jew
tnehhija ta’ pitrolju prodott f'Malta jew ta’ drittijiet u
interessi li ghandhom x’jagsmu ma’ dan il-pitrolju, u I-
prezzijiet tal-bejgh jew tat-tnehhija ta’ dak il-pitrolju jew
tad-drittijiet u l-interessi li ghandhom jintuzaw fid-
dokumenti tal-kontijiet kollha u fil-prospetti kollha i
jinghataw ghall-finijiet ta’ dan I-Att ma ghandhomx
ikunu ingas mill-valuri moghtija lilhom ghall-finijiet tar-
royalties skond il-pattijiet tal-licenza moghtija lil dik il-
persuna skond I-Att dwar il-Produzzjoni tal-Pitrolju
(Kap. 156) jew skond dak I-Att u skond I-Att dwar il-
Blata Kontinentali (Kap. 194);

(b) fil-kazta’ persuna msemmija fil-paragrafu
(b) tieghu, ikollha u ghandha zzomm uffi¢¢ju permanenti
f'Malta ghat-tmexxija ta’ xoghol skond il-licenza, il-
kuntratt jew arrangament iehor, skond il-kaz, u l-valuri li
ghandhom jintuzaw minn dik il-persuna fid-dokumenti
tal-kontijiet kollha ghandhom, ghall-finijiet ta’ dan |-
Att, jigu accertati bil-mod provdut taht il-paragrafu (ii)
tal-proviso tas-subartikolu (1) ta’ l-artikolu 13 ta’ dan I-
Att.

(13) Kull persuna mgabbda f'sengha jew negozju
li jkollha gliegh jew profitti f'parti mill-bejgh jew tnehhija tal-
pitrolju prodott f'Malta jew ta’ jeddijiet jew interessi li
ghandhom x’jagsmu ma’ dak il-pitrolju u fparti minn xi
sengha, negozju, professjoni jew vokazzjoni ohra, ghandha,
dwar l-ewwel parti msemmija tas-sengha jew negozju taghha,
tqieghed kapital separat u zzomm kotba u records u kontijiet
ohra separati u ma ghandhiex izzomm il-kontijiet ta’ dik il-
parti tas-sengha jew negozju taghha flimkien ma’ dawk tas-
sengha, negozju, professjoni jew vokazzjoni ohra taghha. Il-
kontijiet tas-sengha jew negozju, jew skond il-kaz, ta’ dik il-
parti tas-sengha jew negozju ta’ persuna li I-gliegh jew profitti
taghhom jigu miksuba mill-bejgh jew tnehhija ta’ pitrolju
prodott f'Malta jew ta’ jeddijiet u nteressi li ghandhom
X'jagsmu ma’ dak il-pitrolju ghandhom isiru skond il-prattika
konsistenti u a¢cettata b’'mod generali dwar kif jinzammu |-
kontijiet.

(14) Id-dispozizzjonijiet tas-subartikolu (13) ta’
dan l-artikolu japplikaw mutatis mutandis ghal kull persuna li
tkun qed tahdem fMalta taht licenza, kuntratt jew
arrangament ichor kif imsemmi fil-paragrafu (ii) tal-proviso
ghas-subartikolu (1) ta’ l-artikolu 13 ta’ dan l-Att.
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(15) Meta, matul is-sena li tigi minnufih gabel xi
sena ta’ stima, xi individwu jikseb income suggett ghat-taxxa
taht il-paragrafu (b) tas-subartikolu (1) ta’ I-artikolu 5 ta” dan
I-Att, li jkunu emolumenti li jithallsu taht kuntratt ta’ impieg
li jkun jehtieg li jsir xoghol jew dmirijiet prin¢ipalment barra
minn Malta, izda minbarra kull servizz abbord bastiment,
ingenju ta’ l-ajru jew vettura tat-triq li jkunu proprjeta ta’,
noleggati jew mikrija minn kumpannija Maltija u kull servizz
ghall-Gvern ta’ Malta, u li jigu ricevuti dwar xoghol jew
dmirijet i jsiru barra minn Malta, jew dwar xi perijodu
f'Malta in konnessjoni ma’ dak ix-xoghol jew ma’ dawk id-
dmirijiet, jew waqt leave matul il-qadi ta’ dak ix-xoghol jew
dmirijiet —

(a) minkejja kull haga kuntrarja li tinsab f'dan |-
Att, dak l-income ghandu jitqies li jikkostitwixxi I-ahhar
parti ta’ l-income totali ta” dak l-individwu ghal dik is-
sena u, bla hsara ghad-dispozizzjonijiet tal-paragrafu (¢)
ta’ dan is-subartikolu, ma jkunx suggett ghal ammont ta’
taxxa li jkun izjed minn —

(i) Lm300 fis-sena fil-kaz ta’ haddiem mhux
bis-sengha
(i) Lm450 fis-sena fil-kaz ta’ haddiem bis-
sengha:
(iii)) Lm500 fis-sena fil-kaz ta’ tekniku: u

(iv) Lml1.,000 fis-sena fil-kaz ta’ individwu li
jaghti servizz fil-management jew professjonali;

(b) fkull kaz partikolari il-Kummissarju ghandu
jistabbilixxi fid-diskrezzjoni assoluta tieghu liema
kategorija mill-kategoriji murija fi-paragrafu (a) ta’ dan
is-subartikolu ghandha tigi applikata;

(¢) meta l-imsemmi xoghol jew l-imsemmija
dmirijiet ma jsirux matul is-sena shiha, I-oghla ammonti
applikabbli taht il-paragrafu (a) ta’ dan is-subartikolu
ghandhom jitnaqgsu bil-proporzjon li dak il-perijodu li
matulu x-xoghol jew id-dmirijiet hekk isiru ghandu mas-
sena shiha;

(d) meta t-taxxa li ghandha tigi intaxxata lil xi
individwu titnagqas skond id-dispozizzjonijiet ta” dan is-
subartikolu. din ghandha tkompli titnaqqas ol-ammont
ta’ kull kontribuzzjoni imhallsa mill-imsemmi individwu
taht I-Att ta” I-1987 dwar is-Sigurta Socjali matul il-
perijodu li fih ix-xoghol jew id-dmirijiet relattivi jkunu
Saru:



Izda meta jsir xi tnaqQis bhal dak, l-ammont ta’
kontribuzzjonijiet ghas-Sigurta So¢jali li bih tkun hekk
tnaqqset it-taxxa, ma jikkwalifikax bhala tnaqgqis ghall-finijiet
tas-subparagrafu (ii) tal-paragrafu (b) tas-subartikolu (1) ta’
l-artikolu 28 ta’ dan I-Att.

(16) It-taxxa fuq l-income imsemmi fis-
subartikolu (6) ta’ I-artikolu 5 ta’ dan I-Att ghandha tkun bir-
rata ta’ ghaxar ¢entezmi fuq kull lira ta’ dak l-income, u
minkejja kull haga kuntrarja li tinsab f’dan I-Att, ma jinghata
ebda tnaqqis jew rifuzjoni lil xi persuna dwar it-taxxa hekk
intaxxata.

(17) Minkejja d-dispozizzjonijiet l-ohra ta’ dan I-
artikolu, izda bla hsara tad-dispozizzjonijiet tas-subartikolu
(10), il-Ministru responsabbli ghall-finanzi jista’ jordna
b’avviz ippubblikat fil-Gazzetta, li ghal pratticita u
ekonomija:

(a) fil-kaz ta’ likwidazzjonijiet ghal taxxa li ma
tkunx izjed mill-ammont specifikat fl-imsemmi avviz, ma
ssirx il-likwidazzjoni; u

(b) biex jiffissa l-income taxxabbli ta’ kull persuna
u l-ammont ta’ taxxa li ghandha tithallas u anke biex ipaci
xi ammonti ta’ taxxa digad mhallsa, il-Kummissarju jista’
jzid jew inaqqas kull ammont ghad-dritt lejn l-eqreb
lira.”.

4. Minnufih wara t-Tagsima VIII ta’ I-Att prin¢ipali, ghandha
tizdied din it-Taqsima gdida VIIIA li gejja:

Rebate
ta’

“TAQSIMA VIIIA
‘Rebate’ ta’ Taxxa

~31A. (1) Bla hsara ghad-dispozizzjonijiet ta’ dan I-
artikolu taxxa ntaxxata ghal kull sena ta’ stima fuq l-income
taxxabbli ta’ kull individwu ghas-sena li tigi minnufih qabel is-
sena ta’ stima ghandha tigi rebated ghal dik is-sena ta’ stima
qabel ma ssir xi tpattija ghal helsien minn taxxa doppja u kull
taxxa mnaqqsa minn ras il-ghajn taht id-dispozizzjonijiet ta’ I-
artikoli 32 u 42 ta’ dan l-Att.

(2) Fil-kaz ta’ individwu residenti f’Malta fis-sena
li tigi minnufih gabel is-sena ta’ stima li jipprova ghas-
sodisfazzjon tal-Kummissarju il fis-sena li tigi minnufih
qabel is-sena ta’ stima —
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1l-mara.

Ulied.

(a) huwa kellu martu tghix mieghu jew ghal kollox
minnu mantnuta, jinghata rebate ta’ erba’ mija u erbghin
lira b’dan illi dan ma jkunx japplika meta individwu jkun
ghazel li t-taxxa li jkollu jhallas tigi kkalkolata
separatament ghall-finijiet ta’ l-artikolu 26A f'liema kaz
dan il-paragrafu ma ghandux japplika u rebate ta’ taxxa
skond is-subartikolu (3) ta’ dan l-artikolu jinghata dwar
kemm ir-ragel kif ukoll martu;

(b) huwa mantna xi tifel jew tifla, jinghata rebate
ta’ hamsa u ghoxrin lira dwar l-ewwel u t-tieni tifel jew
tifla, ta’ ghoxrin lira ghat-tielet tifel jew tiflau ta’ hamsa u
tletin lira dwar kull tifel ichor jew tifla ohra;

Izda b’dan illi —

(i) ebda rebate ma jinghata dwar tifel jew tifla
meta tithallas lil xi individwu allowance taht I-
artikolu 83 ta’ I-Att ta’ I-1987 dwar is-Sigurta Socjali
li thun izjed minn mija u erbghin lira dwar it-tifel jew
tifla;

(i1) fil-kaz meta tifel jew tifla jkollhom Il-eta
ta’ sittax-il sena jew aktar matul is-sena minnufih
gabel is-sena ta’ stima, it-tnaqgqis ikun ta’ hamsa u
tletin lira meta allowance taht l-artikolu 84 ta’ I-Att
ta’ 1-1987 dwar is-Sigurta Socjali tithallas 1il xi
individwu dwar kull tifel jew tifla bhal dawk u meta
ebda allowance bhal dik ma tithallas ir-rebate ikun
ta’ hamsa u erbghin lira;

(iii) rebate dwar tifel i ma kienx taht l-eta ta’
wiehed u ghoxrin sena f'xi Zzmien matul is-sena li tigi
minnufih gabel is-sena ta’ stima jinghata biss jekk it-
tifel kien jircievi taghlim il-hin kollu f'xi universita,
kullegg jew stabbiliment ichor edukattiv, jew kien
qed jitghallem ta’ apprendist bil-hsieb li jikkwali-
fika ghal sengha jew professjoni, jew Kkien
inkapacitat b’mard li jmantni lilu nnifsu;

(iv) ebda rebate ma ghandu jinghata dwar xi
tifel jew tifla li, matul is-sena li tigi minnufih qabel
is-sena ta’ stima, kellhom il-jedd fid-dritt taghhom
ghal income ta’ izjed minn mija u sittin lira minbarra
xi somma li ghaliha t-tifel jew tifla kellhom il-jedd
bhala d-detenturi ta’ scholarship;

-
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Individwu

(v) ghall-finiji€t ta’ dan il-paragrafu, il-kliem
“tifel jew tifla” iinkludu bin jew bint il-mara jew ir-
ragel, jew tifel jew tifla adottati, jew tifel jew tifla
illegittimi ta’ I-individwu jew tar-ragel jew ta’ mart I-
individwu, jew tifel jew tifla Itiema minn jew abban-
dunati mill-missier jekk il-Kummissarju jkun sodis-
fatt li l-individwu jista’ jitqies ragonevolment li kien
b’mod genwin assuma l-awtorita u r-responsabbilta
tal-genituri ta’ dak it-tifel jew tifla u li fil-kaz meta 1-
imsemmija tifel jew tifla ma jkunux qraba ta’ I-indi-
vidwu jew tar-ragel jew ta’ mart l-individwu, dik I-
awtorita u responsabbilta tkun mehuda qabel ma t-
tifel jew it-tifla jaghlqu hames snin: izda fil-kaz meta
t-tifel jew tifla illegittimi jew tifel jew tifla Itiema
minn jew abbandunati mill-missier u mhux graba kif
intqal qabel, ir-rebate jinghata biss jekk it-tifel jew
tifla kienu jghixu ma’ l-individwu jew mar-ragel ta’
jew mart l-individwu fis-sena minnufih gabel is-sena
ta’ stima;

(vi) fejn, meta jigi applikat dan il-paragrafu,
zewg individwi jew iktar ikunu intitolati ghal rebate
dwar l-istess tifel jew tifla, ir-rebate ghandu
jitqassam bi proporzjon bejn l-individwi skond 1-
ammont jew valur tal-kontribuzzjonijiet taghhom
rispettivi ghall-manteniment tat-tifel jew tifla.

(3) Fil-kaz ta’ individwu residenti f"Malta fis-sena
minnufih gabel is-sena ta’ stima minbarra individwu li ghalih
japplika l-paragrafu (a) tas-subartikolu (2) ta’ dan l-artikolu,
ghandu jinghata rebate ta’ mitejn u hamsa u sebghin lira:

Izda meta dak l-individwu jipprova ghas-sodisfaz-
zjon tal-Kummissarju li kien ged jikkontribwixxi ghall-
manteniment ta’ martu li la tkun qed tghix mieghu u lanqas
ma tkun mantnuta ghal kollox minnu matul l-imsemmija
sena, li jkun infieq li hu specifikament u eskluzivament ikun
ghamel ghall-manteniment ta’ l-imsemmija martu, ghandu
jinghata rebate ichor ta’ taxxa ta’ mija u hamsa u sittin lira
meta l-ammont ikkontribwit ikun seba’ mitt lira jew izjed, u
f’kull kaz iehor dak l-ammont izghar ta’ rebate iehor ta’ taxxa
ikkalkolat bil-multiplikazzjoni ta’ mija u hamsa u sittin lira
bil-proporzjon li I-ammont kontribwit ghandu ghal seba’ mitt
lira.

(4) Fil-kaz ta’ individwu residenti f’'Malta fis-sena
minnufih qabel is-sena ta’ stima li jkollu eta ta’ 65 sena jew
fughom, ghandu jinghata rebate ta’ ghoxrin lira b'zieda ma’
kull rebate ichor li huwa jista’ jkun intitolat ghalih taht xi
dispozizzjonijiet ohra ta’ dan l-artikolu.
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Izda fejn dak I-individwu kellu martu tghix mieghu
jew ghal kollox minnu mantnuta li jkollha eta ta’ hamsa u
sittin sena jew fughom, ghandu jinghata rebate iehor ta’
ghoxrin lira.

(5) Fil-kaz ta’ individwu mwieled barra minn
Malta li kien residenti f’"Malta fis-sena minnufih qabel is-sena
ta’ stima u li jipprova ghas-sodisfazzjon tal-Kummissarju ki
récieva f'Malta fi zmien wiehed jew izjed matul is-sena
minnufih qabel is-sena ta’ stima ammont ta’ income ta’ mhux
anqas minn tmien mitt lira li jigi minn barra minn Malta u
taxxabbli skond id-dispozizzjonijiet ta’ dan l-Att, ghandu
jinghata rebate ta’ taxxa ta’ mitejn u tlieta u ghoxrin lira fejn
huwa kellu martu tghix mieghu jew ghal kollox minnu
mantnuta fis-sena minnufih gabel is-sena ta’ stima u f'kull kaz
iehor ghandu jinghata rebate ta’ mija u tlieta u hamsin lira:

Izda, bla hsara ghad-dispozizzjonijiet li hemm fis-
subartikolu li jahbat sew sew wara dan, ebda rebate bhal dan
ma jinghata jekk l-individwu kien domiciljat fMalta jew
ordinarjament residenti f'Malta gabel l-ewwel gurnata ta’
Jannar, 1958.

(6) I-Ministru responsabbli ghall-finanzi jista’ fid-
diskrezzjoni tieghu jawtorizza l-applikazzjoni tas-subartikolu
(5) ta’ dan l-artikolu dwar kull individwu mwieled barra minn
Malta, ghalkemm kien domiciljat u/jew ordinarjament
residenti f’Malta qabel I-ewwel gurnata ta’ Jannar, 1958, jekk
il-Ministru jkun sodisfatt li I-imsemmi individwu kien assenti
minn Malta fil-perijodu bejn dik id-data l-wiehed u tletin ta’
Dicembru, 1963, salvi viziti okkazjonali.

(7) Fil-kaz ta’ individwu mwieled f'"Malta li kien
residenti f’'Malta fis-sena minnufih gabel is-sena ta’ stima u li
jipprova  ghas-sodisfazzjon tal-Kummissarju 1i  kien
attwalment irrisjeda barra minn Malta ghal perijodu totali ta’
mhux anqas minn ghoxrin sena wara l-ewwel gurnata ta’
Jannar, 1938 u li rc¢ieva f'Malta fi Zmien wiehed jew izjed
matul is-sena minnufih gabel is-sena ta’ stima ammont ta’
income ta’ mhux anqas minn hames mitt lira li jigu minn barra
minn Malta u taxxabbli skond id-dispozizzjonijiet ta’ dan |-
Att, ghandu jinghata rebate ta’ mitejn u tlieta w ghoxrin lira
fejn huwa kellu martu tghix mieghu jew ghal kollox minnu
mantnuta fis-sena minnufih gabel is-sena ta’ stima, u fkull
kaz iehor ghandu jinghata rebate ta’ mija u tiieta u hamsin lira:



Izda b’dan illi —

(i) ebda rebate bhal dan ma jinghata kemm-il
darba |-Kummissarju ma jkunx sodisfatt I I-
individwu kien ordinarjament residenti u domiciljat
f"Malta fis-sena minnufih qabel is-sena ta’ stima;

(ii) fil-kalkolar ta’ l-imsemmi perijodu totali
ta’ ghoxrin sena ghandhom ikunu eskluzi s-snin
kollha skond il-kalendarju li matulhom l-individwu
kien ordinarjament residenti f'Malta, u l-perijodi
kollha gabel data li tkun gabel bi tletin sena l-ewwel
gurnata tas-sena ta’ stima li fiha l-individwu
jissodisfa ghall-ewwel darba I-kondizzjonijiet I-ohra
kollha stipulati f’dan is-subartikolu.

(8) Fis-subartikoli (5), (6) u (7) ta’ dan l-arti-
kolu —

“individwu mwieled barra minn Malta” tfisser
individwu mhux imwieled f'"Malta li I-genituri tieghu ma
kienux domiciljati 'Malta jew ma kienux ordinarjament
residenti f'Malta fid-data tat-twelid tieghu jew f’xi Zmien
matul I-ghaxar snin qabel din id-data;

“ricevut f'Malta” tfisser l-e¢cess ta’ l-ammont ta’
income li jigi minn barra minn Malta u ricevut ' Malta fuq
kull somma trasferita barra minn Malta.

(9) Ir-rebate taht is-subartikoli (5), (6) u(7) ta’dan
l-artikolu jinghata biss lil kull individwu li kellu dritt ghal
tnaqqis personali iehor ta’ hames mitt lira f'xi sena ta’ stima
sas-sena ta’ stima 1972, u, fil-kaz tal-mewt tieghu, lill-armla
tieghu.

(10) Fil-kaz ta’ individwu li jkun inghata permess
ghal residenza taht l-artikolu 7 ta’ I-Att dwar I-Immigrazzjoni
(Kap. 217) —

(a) fl-erbatax jew wara l-erbatax ta’ Novembru,
1972, izda gabel I-ewwel ta’ Jannar, 1988, ghandu jin-
ghata rebate ta’ taxxa ta’ tliet mija u sitta u tmenin lira
fejn huwa kellu martu tghix mieghu jew ghal kollox
minnu mantnuta fis-sena minnufih qabel is-sena ta’ stima
u fkull kaz iehor ghandu jinghata rebate ta’ mitejn u
wiehed u ghoxrin lira;
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(b) fl-ewwel jew wara l-ewwel ta’ Jannar, 1988,
ghandu jinghata rebate ta’ taxxa ta’ mitejn u sittin lira fejn
huwa kellu martu tghix mieghu jew ghal kollox minnu
mantnuta fis-sena minnufih gabel is-sena ta’ stima u
f'kull kaz iehor ghandu jinghata rebate ta’ mija u hamsa u
hamsin lira:

Izda dan il-paragrafu ghandu japplika wkoll
ghal individwu li jkun ghazel u li jkun jikkwalifika li jigi
ntaxxat bir-rata ta’ 15¢ fuq kull Lm fuq l-income taxxab-
bli skond id-dispozizzjonijiet tas-subartikolu (9) ta’
l-artikolu 31 ta’ dan I-Att.

(11) Individwu li jkun intitolat ghal rebate ta’ taxxa
taht xi wahda mid-dispozizzjonijiet tas-subartikoli (5), (7) jew
(10) ta’ dan l-artikolu ma jinghatax rebate skond id-dis-
pozizzjonijiet tal-paragrafu (a) tas-subartikolu (2), jew tas-
subartikolu (3) ta’ dan l-artikolu.

(12) Fil-kaz ta’ individwu li ma jkunx residenti
f'Malta matul is-sena minnufih qabel is-sena ta’ stima,
ghandu jinghata rebate ta’ taxxa ta’ tnax-il lira.

(13) Fil-kaz ta’ kommunita ekklesjastika kif de-
finita fis-subartikolu (7) ta’ l-artikolu 28 ta’ dan I-Att, ghandu
jinghata rebate ta’ taxxa ta’ mija u hamsa u hamsin lira dwar
kull individwu li kien membru taghha matul is-sena minnufih
gabel is-sena ta’ stima:

Izda ebda rebate ma jinghata skond dan is-subar-
tikolu dwar xi membru individwali li jir¢ievi xi re-
munerazzjoni jew income ichor mill-kommunita ekklesjas-
tika li taghha jkun membru individwali.

(14) Meta l-ammont totali tar-rebate skond id-dis-
pozizzjonijiet ta’ dan l-artikolu je¢cedi t-taxxa ntaxxata,
(gabel kull rebate bhal dak) ghas-sena ta’ stima l-e¢¢ess ma
jithallasx lill-individwu u ma jkunx jista® jittieched bhala kre-
ditu biex tigi mpattija t-taxxa li tkun trid tithallas minnu ghal
xi sena ta’ stima.

_ (15) Bla hsara ghad-dispozizzjonijiet tas-subar-
tikolu (3) ta’ dan l-artikolu, id-dispozizzjonijiet ta’ l-artikolu



30 ta’ dan 1-Att ghandhom japplikaw mutatis mutandis ghal
kull talba li ssir ghal rebate ta’ taxxa skond dan l-artikolu.™.

15. Fis-subartikolu (6) ta’ l-artikolu 32 ta’ l-Att principali,
minflok il-kliem “is-subartikolu (5) ta’ I-artikolu 31" ghandhom jidhlu 1-
kliem “is-subartikolu (6) ta’ l-artikolu 317.

16. Fis-subartikolu (3) ta’ l-artikolu 45 ta’ I-Att principali,

minflok il-kliem “tas-subartikolu (9) ta’ l-artikolu 31" ghandhom jidhlu
I-kliem “tas-subartikolu (10) ta’ l-artikolu 317.

17. L-artikolu 70 ta’ I-Att principali ghandu jigi sostitwit b’dan li
gej:
A4 70. Meta ebda oggezzjoni jew appell ma jkunu gew im-
o adw  Tessqin fiz-zmien stabbilit f'din it-Tagsima kontra stima dwar
jkunu l-ammont ta’ income taxxabbli stabbilit b’dik l-istima jew
finali. dwar ir-rebate ta’ taxxa moghti skond l-artikolu 31A ta’ dan I-

Att, jew meta l-ammont ta’ l-income taxxabbli jew rebate ta’
taxxa jkun sar ftehim fuqu taht is-subartikolu (4) ta’ I-artikolu
65 ta’ dan I-Att, jew meta [-appell ikun gie rtirat jew ¢edut,
jew meta l-ammont ta’ dak I-income taxxabbli jew rebate ta’
taxxa jkun gie deciz fuq oggezzjoni jew appell, l-istima kif
maghmula jew miftehma jew deciza fappell, skond il-kaz,
tkun finali u konkluziva ghall-finijiet kollha ta’ dan I-Att dwar
l-ammont ta’ dak l-income taxxabbli jew rebate ta’ taxxa:

Izda ebda haga f'din it-Tagsima ma zzomm lill-
Kummissarju milli jaghmel xi rifuzjoni taht id-dis-
pozizzjonijiet ta’ l-artikolu 79 ta’ dan I-Att jew xi stima jew
stima addizzjonali ghal xi sena ta’ stima li ma jimplikax li tin-
fetah xi kwistjoni li tkun deciza fuq appell ghas-sena.”.

18. Fil-proviso ghas-subartikolu (1) ta’ l-artikolu 80 ta’ I-Att
princ¢ipali, minflok il-kliem “fis-subartikolu (10) ta’ l-artikolu 317
ghandhom jidhlu I-kliem “fis-subartikolu (11) ta’ l-artikolu 31".

19. Fis-subartikolu (1) ta’ l-artikolu 81 ta’ I-Att principali,
minflok il-kliem “taxxa li tkun taxxabbli skond dan I-Att” ghandhom
jidhlu I-kliem “taxxa ntaxxata fuq l-income taxxabbli bir-rati mnizzlin
fit-Tagsima VIII ta’ dan I-Att nieqes kull rebate ta’ taxxa moghti taht it-
Taqgsima VIIIA, fejn applikabbli”.

Emenda ta’
l-artikolu 32
1a' l-At
prin¢ipali.

Emenda ta’
l-artikolu 45
ta’ l-Att
principali.

Sostituzzjoni ta’
l-artikolu 70

1a’ l-Att
prinéipali.

Emenda ta’

l-artikolu 80

1a’ l-Au

prinéipali. ‘

Emenda ta’
l-artikolu 81
ta’ At
prinéipali.
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Emenda ta’
I-artikolu 83
ta’ I-Att
principali.

Thassir ta’
l-artikolu 95
ta' l-Au
principali.

20. Fis-subartikolu (7) ta’ l-artikolu 83 ta’ l-Att principali,
minflok il-kliem “fis-subartikolu (10) ta’ l-artikolu 31" ghandhom jidhlu
I-kliem “fis-subartikolu (11) ta’ l-artikolu 317.

21. L-artikolu 95 ta’ I-Att prin¢ipali ghandu jithassar.

Ghanijiet u Ragunijiet

L-ghan principali ta’ dan I-Abbozz huwa sabiex jinghata sehh lil ¢erti mizuri
mhabbra fid-Diskors tal-Budget.



A BILL
entitled

AN ACT to amend the Income Tax Act (Cap. 123)

BE IT ENACTED by the President, by and with the advice and
consent of the House of Representatives, in this present Parliament
assembled, and by the authority of the same, as follows:—

1. (1) This Act may be cited as the Income Tax (Amendment)
Act, 1990, and shall be read and construed as one with the Income Tax
Act (Cap. 123), hereinafter referred to as “the principal Act”.

(2) The provisions of this Act shall come into force as
follows:

(a) the provisions of this section and sections 8 and 21 shall
come into force upon the publication of this Act in the Gazette;

(b) the provisions of section 15 shall be deemed to have come
into force on the 1st February, 1989; and

(c) the provisions of the other sections of this Act shall come
into force upon the publication of this Act in the Gazette, in respect
of the year of assessment commencing on the 1st January, 1991 and
of subsequent years of assessment.

2. Section 5 of the principal Act shall be amended as follows:

(a) in the second proviso to subsection (1) thereof for the
words “subsection 8A of section 31” there shall be substituted the
words “subsection (9) of section 317; and

(b) in subsection (6) thereof for the words “sub-paragraph
(ii) of paragraph (d) of subsection (1) of section 28" there shall be

Short title
and
commencement.

Amendment of
section 5 of

the principal Act.
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Amendment of
section 6

of the

principal Act.

Amendment of
section 11

of the
principal Act.

Amendment of
section 13

of the

principal Act.
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substituted the words “sub-paragraph (ii) of paragraph (b) of
subsection (1) of section 28”.

3. In subsection (6) of section 6 of the principal Act for the words
“section 28 of this Act” there shall be substituted the words “section 28
of this Act as in force at the relative time”.

4. Subsection (I) of section 11 of the principal Act shall be
amended as follows:

(a) 1In paragraph (1) thereof for the words “to a personal
deduction under paragraphs (a) and (b) of subsection (1) of section
28 of this Act” there shall be substituted the words “to a tax rebate
under paragraphs (a) and (b) of subsection (2) of section 31 A of this
Act without having regard to the provisions of paragraph (i) of the
proviso to the said paragraph (b)”; and

(b) in paragraph (n) thereof for the words “subsection (10)
of section 317 there shall be substituted the words “subsection (11)
of section 31".

5. In paragraph (e) of subsection (1) of section 13 of the principal
Act for the words “section 28 (1)(d)(ii)” there shall be substituted the
words “section 28 (1)(b)(ii)”.

6. In paragraph (g) of subsection (1) of section 14 of the principal
Act for the words “section 28 (1)(d)(ii)” there shall be substituted the
words “section 28 (1)(b)(ii)”.

7. Section 20 of the principal Act shall be amended as follows:

(a) in paragraph (d) of subsection (1) thereof, for the words
“subsection (12)” there shall be substituted the words “subsection

)

(b) in the proviso to subsection (4) thereof, for the words
“five hundred and eighty-five” there shall be substituted the words
“seven hundred and seventy-five™; and

(c) in subparagraph (iii) of paragraph (b) of subsection (5)
thereof for the words “five hundred and eighty-five” there shall be
substituted the words “seven hundred and seventy-five”.

8. Immediately after section 22 of the principal Act, there shall be
added the following new sections 22A and 22B:

“Special 22A. (1) A company (other than a company
g.mr;ms incorporated or registered outside Malta and not resident
ofcertain  therein) may apply to the Commissioner in writing to have

profits deemedany profits which the Commissioner has ordered to be
distributed.  deemed distributed in terms of section 22 of this Act to be
deemed distributed as follows:



(a) twenty per centum of the said profits on such
date or dates as the Commissioner has ordered;

(b) eighty per centum of the said profits in the year
immediately preceding the year of assessment 1991:

Provided that where an assessment raised on a
shareholder as a consequence of the said deemed distribution
has become final and conclusive, the assessment shall not be
reopened by way of the provisions of this subsection:

Provided further that an application made by a
company for the purposes of this subsection shall not be valid
if it is made after the 30th June, 1991.

(2) In the case where a company is served with a
deemed distribution order by the Commissioner in terms of
section 22 of this Act in respect of any year immediately
preceding any of the years of assessment 1984 to 1989 and
after the publication of this Act in the Gazette, the company
may apply to the Commissioner in writing to have the
undistributed profits for the said years to be deemed
distributed by the Commissioner as follows:

(a) twenty per centum of the said profits on such
date or dates as the Commissioner may order;

(b) eighty per centum of the said profits in the year
immediately preceding the year of assessment 1991:

Provided that an application made by a company for
the purposes of this subsection shall not be valid if it is made
after the lapse of 30 days from the date of service of the
deemed distribution order.

(3) Notwithstanding any other provisions of this
Act, where an application is made in terms of this section , the
profits deemed distributed by the Commissioner shall be
charged to tax on the company at the following additional rate
of tax:

(a) 25con every lira of profits deemed distributed
for any year preceding the year of assessment 1990;

(b) 2c¢5 on every lira of profits deemed distributed
for the year of assessment 1991.

(4) " (a) For the purposes of this section, when the
profits deemed distributed are subsequently distributed by
the company to the shareholders, the dividend shall be
grossed up as set out in section 21 of this Act without taking
into account the tax charged additionally on the company in
terms of subsection (3) of this section.
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(b) The tax payable by the company under
subsection (3) of this section shall not be availed of for
set-off in terms of section 33 of this Act when the profits
deemed distributed are subsequently distributed to the

shareholders.
Further 22B. Any distribution made by a company after the Ist
Shac January, 1990 in respect of its profits for any year preceding

f.:or:',;:; the year of assessment 1989 shall be considered as h_avi_n g not
ofprofits  been distributed in determining the amount of undistributed

mﬁw 4 profits for the purposes of section 22 of this Act.”.
ety il 9. Immediately after section 26 of the principal Act, there shall be
e added the following new section 26A:
principal Act.
“Taxon 26A. (1) Notwithstanding the provisions of section
f’n'iﬁie 26 of this Act, where in any year immediately preceding the
computed  year of assessment a married woman derives income subject
separately. to tax under the provisions of paragraphs (a) or (b) of
subsection (1) of section 5 of this Act her husband may elect in
writing that the tax on the chargeable income in respect of
such income derived by his wife be computed separately. In
such a case the wife’s income shall not be aggregated with the
husband’s total income for that year of assessment.

(2) The tax computed separately for each year
of assessment in respect of the wife’s income referred to in
subsection (1) hereof shall be charged in the name of the
husband. The income shall be charged at the rates laid down
in paragraph (b) of subsection (1) of section 31 of this Act and
there shall be granted a tax rebate in accordance with
subsection 3 of section 31A of this Act.”.

gff:;?;:e;; 10. Section 27 of the principal Act shall be amended as follows:
of the
principal Act. (a) In subsection (3) thereof, immediately after the words
“the child was unmarried” there shall be inserted the words “or has
not yet reached the age of eighteen years”; and
(b) in subsection (5) thereof, for the words “sub-paragraph
(iii) of paragraph (b) of subsection (1) of section 28" there shall be
substituted the words “sub-paragraph (v) of paragraph (b) of
subsection (2) of section 31A”.
g;':::'t‘:z';"zf; 11. Section 28 of the principal Act shall be substituted by the
of the following:
principal Act.
“Resident 28. (1) In the case of an individual resident in Malta
individual.

in the year immediately preceding the year of assessment,
who proves to the satisfaction of the Commissioner that in the
year immediately preceding the year of assessment —
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(a) he at his own expense maintained or
contributed to the maintenance of a person being a
relative of the individual or of the individual’s spouse
who was either incapacitated by old age or infirmity from
maintaining himself or is the mother or sister (whether so
incapacitated or not) of the individual or of the
individual’s spouse and/or, where the individual is
unmarried or a widower, has resident with him and
maintained by him a female relative of his or, if he is a
widower of his deceased wife, in the capacity of a
housekeeper, other than a female relative in respect of
whom another individual is entitled to a deduction under
the provisions of this Act, there shall be allowed a
deduction of a sum not exceeding one hundred and
twenty liri expended as maintenance in respect of each
such relative:

Provided that —

(i) the income of the person maintained did
not in the year preceding the year of assessment
exceed one hundred and twenty liri;

(ii)) where the income of the person
maintained did not exceed one hundred liri in the
year preceding the year of assessment, the
deducticn allowed under the provisions of this
paragraph shall not exceed one hundred liri reduced
by either forty liri or the income of the person
maintained, whichever is the less;

(iii) where two or more individuals jointly
maintained any such person as aforesaid, the
deduction to be made under this paragraph shall be
apportioned between them in proportiont to the
amount or value of their respective contributions
towards the maintenance of that person;

(b) (i) he has made insurance (including
insurance against death by accident) on his life or on
the life of his wife in any insurance company, or

(ii) he or his wife or both have made annual
contributions to a pension, saving, provident or any
other society or fund which may be approved by the
Commissioner upon such conditions as may be
prescribed,

there shall be allowed a deduction equal to the least of
the following three amounts:
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(a) the annual amount of the premium paid
for such insurance and the annual amount of the
contributions made as aforesaid;

(b) one-sixth of the total income of such
individual;

(c) two hundred liri:

Provided that where the annual contributions
‘made as aforesaid include contributions made by
such individual or his wife, or by both, in accordance
with the Social Security Act, 1987 (Act X of 1987)
the deduction allowed under this paragraph shall in
no case be less than the aggregate amount of the
contributions made under the said Act:

Provided further that where an individual opts
for a separate computation for the purposes of
section 26A of this Act, the annual contributions
made in accordance with the Social Security Act,
1987 by such an individual or his wife shall be
deducted against their respective income
chargeable to tax.

(2) Inthe case of an individual resident in Malta in
the year immediately preceding the year of assessment, who
proves to the satisfaction of the Commissioner that in the year
immediately preceding the year of assessment he has paid —

(i) professional fees to any medical
practitioner, surgeon, dentist or midwife;

(ii) fees to any nurse;
(iii) hospitalization fees; or

(iv) the price for the acquisition of a
wheelchair, crutches, orthopaedic shoes or

prosthetic aids or any payment for the use of any
such article,

tht?(l;e shall be allowed a deduction in respect of any amount so
paid:

Provided that —

(a) the amounts in respect of which a deduction is
allowed under this subsection shall be those paid on
account of the individual benefitting from the deduction
herein contemplated or of his wife, if living with or



Chronic
ilinesses,

wholly maintained by him, or on account of any other
individual in respect of whom he is entitled to a
deduction under subsection (1) of this section or to a tax
rebate under paragraph (b) of subsection (2) of section
31A of this Act;

(b) no fees payable to a nurse and no amount
payable for the acquisition or the use of any article
referred to in subparagraph (iv) of subsection (2) of this
section shall be admitted as a deduction unless the Chief
Government Medical Officer certifies that the services in
respect of which the fees were paid or the article or its use
to which the payment refers, as the case may be, could
not reasonably be dispensed with, and further certifies
what amount may be taken into account as having been
genuinely expended in respect of nursing services, or for
the acquisition or the use of the said articles;

(c) where any disbursements referred to in this
subsection are recoverable under insurance, social
assistance or any other scheme or arrangement, a
deduction under this subsection shall be allowed in
respect only of such amount of the disbursements which
1s not so recoverable and, in any case, the total deduction
allowable under this subsection in any year of assessment
shall not exceed five hundred liri less any amount of the
disbursements recoverable as aforesaid;

(d) where two or more individuals are entitled to a
deduction under paragraph (b) of subsection (1) of this
section or to a tax rebate under paragraph (b) of
subscction (2) of section 31A of this Act in respect of the
same dependant or child, in computing any deduction
allowable under this subsection there shall not be taken
into account any amount paid by each individual in
respect of the dependant or child in excess of five
hundred liri divided by the number of individuals so
entitled:

(e) no deduction shall be allowed under this
subsection unless the claim therefor is proved by receipts
consigned to the Commissioner.

(3) In the case of an individual resident in Malta in
the year immediately preceding the year of assessment, who
proves to the satisfaction of the Commissioner that in the year
immediately preceding the year of assessment a member of
his household was suffering from one or more prescribed
chronic illnesses, there shall be allowed a deduction of one
hundred liri in respect of each such member:

Provided that where two or more individugls are
entitled to a deduction under paragraph (b) of subsection (1)
of this section or to a tax rebate under paragraph (b) of
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subsection 2 of section 31A of this Act in respect of the same
dependant or child, any deduction under this subsection in
respect of the dependant or child shall be apportioned
between the individuals in proportion to the deductions or
rebates due to each under the said paragraphs.

(4) Insubsection (3) of this section “member of his
household” means the individual benefitting from the
deduction herein contemplated, his wife, if living with or
wholly maintained by him, and any other individual in respect
of whom he is entitled to a personal deduction under
paragraph (b) of subsection (1) of this section or to a tax
rebate under paragraph (b) of subsection (2) of section 31A of
this Act.

(5) For the purposes of subsections (2), (3) and (4)
of this section, any references to paragraph (b) of subsection
(2) of section 31A of this Act shall be construed as being
references to the said paragraph without having regard to the
provisions of paragraph (i) of the proviso thereto.

. (6) An ecclesiastical community shall not be
entitled to a deduction under any of the subsections of this
section in respect of any individual member thereof.

(7) In subsection (6) of this section, in section 20,
in subsection (4) of section 31 and in subsection (13) of section
31A of this Act —

“ecclesiastical community” means a number of
individuals living together in a community in accordance
with the rules of a religious order recognised as such by
the Commissioner;

“individual member”, in relation to an ecclesiastical
community, means any individual, lay or religious, who
formed part of such community on the thirtieth day of
September during the year immediately preceding the
year of assessment.

(8) In the case of an individual resident in Malta in
the year immediately preceding the year of assessment, who
proves to the satisfaction of the Commissioner by appropriate
receipts that in the year immediately preceding the year of
assessment he has donated money to such philanthropic
institutions as may be approved by the Commissioner, by
notice published in the Gazette, there shall be allowed a
deduction equivalent to the amount of the donation subject to
a maximum deduction of three hundred liri.”.



12. Section 30 of the principal Act shall be amended as follows:

(a) for subsection (1) thereof there shall be substituted the
following:

“(1) Every claim for a deduction under this Part shall be
made on the appropriate prescribed form.™; and

(b) in paragraph (a) of subsection (2) thereof for the words
“subsection (3) of section 287 there shall be substituted the words
subsection (2) of section 28".

13. Section 31 of the principal Act shall be substituted by the
following:

Eonioor 31. (1) Saving the other provisions of this section, the
rate of tax 3
tax upon the chargeable income of every person shall be

on indivi- :

dualsand  charged at the following rates:

certain

bodies of LT . :

persons. (a) Inthe case of an individual who is entitled to a

tax rebate under paragraph (a) of subsection (2) and
subsection (12) of section 31A of this Act for the same
year of assessment —

For every lira of the first Lm350 10¢
For every lira of the next Lm1050 20c
For every lira of the next Lm1900 230
For every lira of the next Lm1700 30¢
For every lira of the remainder 35¢

(b) In the case of any other person including an
individual who as opted for a separate computation for
the purposes of section 26A of this Act —

For every lira of the first Lm 1500 18¢
For every lira of the next Lm600 20c
For every lira of the next Lm800 25¢
For every lira of the next Lm1200 30¢
For every lira of the remainder 35¢

(2) Notwithstanding the provisions of subsection
(1) of this section, the tax upon the chargeable income of any
individual entitled to a tax rebate under subsections (5), (6) or
(7) of section 31A of this Act shall be charged at the following
special rates:

(a) in the case of an individual who had a wife
living with or wholly maintained by him for the same year

of assessment —
For every lira of the first Lm3230 [0¢
Forevery lira of the next Lm 1000 20¢

For every lira of the remainder 25¢
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(b) in the case of any other individual —

For every lira of the first Lm2530 10c
For every lira of the next Lm1000 20c
For every lira of the remainder 25¢

(3) Nothing in subsection (2) of this section shall in
any way be considered as overriding the provisions of
subsection (11) of this section.

.(4) The tax shall be charged at the rate of 20c on
every lira of the chargeable income of —

(a) every entity to which section 20 of this Act
applies; and

(b) any foundation, bequest, trust, institution, or
other organization or body of persons the income
whereof is specifically due to be wholly applied in
providing income to members of the clergy:

Provided that where the Commissioner is satisfied
that any part of such income has in fact been so applied in
respect of members of the clergy resident in Malta or of
ecclesiastical communities so resident, such part of the
said income shall be exempt from the tax in the hands of
the foundation, bequest, trust, institution or other
organization or body of persons aforesaid, even where
such foundation, bequest, trust, institution or other
organization or body of persons is one to which
subsection (2) of section 20 of this Act applies.

(5) Notwithstanding the provisions of subsection
(4) of this section, no tax charged under the provisions of that
subsection shall be deemed to be part of any tax available for

set-off for the purpose of collection in accordance with
section 33 of this Act.

: (6) The tax shall be charged at the rate of 35¢ on
every lira of the chargeable income of every —

(a) company;
(b) body corporate established by law; and
(¢) undertaking required by paragraph (d) of

subsection (7) of section 20 of this Act to be dealt with as
separate body of persons.

- (7) Saving the provisions of subsection (10) of this
section, the tax chargeable under the other provisions of this
section shall in no case exceed the rate of —



(a) 10c on every lira of the chargeable income of
every trade union; and

(b) 30c on every lira of the chargeable income of
every club or other similar non-proprietary institution if
the Commissioner is satisfied that no part of the income
is distributable to, or is otherwise available for the
personal benefit of any proprietor or member thereof in
his capacity as such.

Special (8) Notwithstanding the provisions of subsection
res oIt (1) of this section. the tax upon the chargeable income of any
mumtax  individual who has been granted a residence permit under
liability.  section 7 of the Immigration Act. (Cap. 217) —

(a) on or after the fourteenth day of November, .

1972 but before the first day of January, 1988, shall be
charged at the following rates:

(i) Inthe case of such an individual who had a
wife living with or wholly maintained by him for the
same year of assessment —

For every lira of the first Lm350 10c
For every lira of the next Lm1050 20¢
For every lira of the next Lm1900 25¢
For every lira of the remainder 30¢

(11) 1In the case of any other such individual —

For every lira of the first Lm1500 18¢
For every lira of the next Lm600 20c
For every lira of the next Lm800 25¢
For every lira of the remainder 30¢

Provided that the minimum liability payable under
this paragraph by any such individual in respect of any
vear of assessment shall be one thousand liri;

(b) on or after the first day of January, 1988 shall
be charged:

(1) in the case of income other than that
mentioned in subparagraph (ii) of this paragraph. at
the rate of 15¢ on every lira of the chargeable
income:

Provided that the minimum laibility payable
under this subparagraph by any such individual in
respect of any vear of assessment shall, after taking
into account any double taxation relief to which
such individual may be entitled. be one thousand
liri:
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(ii) in the case of income derived from Malta
and chargeable to tax under paragraphs (a) and (b)
of subsection (1) of section 5 of this Act, as a
separate chargeable income at the rates laid down in
subsection (1) of this section without granting any
tax rebate.

(9) (a) (i) The tax upon the chargeable income
of any individual born in Malta who, after emigrating has
returned as a resident in Malta after the first day of January
1988 shall be charged at the rates laid down in subsection (1)
of this section, or if he so elects, and until such election is not
renounced by him, at a rate of 15¢ in the Lm on his chargeable
income other than income mentioned in subparagraph (ii) of
this paragraph. The said election may not be availed of again
once it is renounced:

Provided that the provisions of this subsection st;all
only apply where such an individual proves to the satisfaction
of the Commissioner that either:

(a) where he had actually resided outside Malta
for an aggregate period of 20 years falling within a period
of 25 years which precede the first day of the year of
assessment in which the individual returns as resident in
Malta after the first day of January 1988, he has received
in Malta at one or more times during the year
immediately preceding the year of assessment an amount
of income of not less than six thousand liri arising outside
the Island and chargeable to tax under the provisions of
this Act, provided that in the case of a married person the
said amount of income of six thousand liri shall be
increased by one thousand liri in respect of every
dependant relative including the wife; or

(b) where he is not a Maltese national and does
not satisfy the period of residence outside Malta referred
to in paragraph (a) of this proviso, he satisfies conditions
similar to those established by the Minister responsible
for immigration under section 7 of the Immigration Act,
(Cap. 217) for the issue of a residence permit as existing
at the time such an individual returns to Malta:

Provided further that the minimum liability of any
such individual for any year of assessment in which the
individual elects to pay at the rate of 15¢ in the Lm shall, after
taking into account any double taxation relief to which such
individual may be entitled, be one thousand liri.

(ii) In the case of income derived from Malta and
chargeable to tax under paragraphs (a) and (b) of subsection 3
of this Act, such income shall be deemed to constituté
chargeable income to be taxed separately at the rates laid
dobw;n in subsection (1) of this section without granting any tax
rebate.




(b) In the event of the decease of any individual
who is charged to tax at the rate of 15¢ in the Lm under the
provisions of paragraph (a) of the proviso to sub-paragraph
(i) of paragraph (a) of this subsection, the widow shall be
entitled to elect to be charged to tax in the same manner and
under the same conditions as her late husband and until such
election is not renounced by her, she shall be considered to
have satisfied in her own right the qualifying period of
absence from Malta stipulated therein.

(10) Any person who —

(a) makes default in furnishing a return in respect
of the year of assessment commencing on the first day of
January, 1949 or any subsequent year of assessment,
shall be chargeable for such year of assessment with a tax
of treble the amount of tax for which he is liable for that
year under the other subsections of this section or with
such lesser amount of tax as may be determined by the
Commissioner but which shall in no case be less than ten
liri or one-half per cent of the said amount of tax for
which he is liable whichever is the greater; or

(b) omits from his return for the year of
assessment commencing on the first day of January, 1949
or any subsequent year of assessment any amount which
should have been included therein, shall be chargeable
with an amount of tax equal to twice the difference
between the tax as calculated in respect of the income
returned by him and the tax properly chargeable in
respect of his income as determined after including the
amounts omitted,

and shall be required to pay such amount of tax in addition to
the tax properly chargeable in respect of his true income:

Provided that if the Commissioner is satisfied that the
default in rendering the return or any such omission was not
due to any fraud, art, contrivance or gross or wilful neglect,
he shall remit the whole of the said treble or additional tax
and in any other case may remit such part or all of the said
treble or additional tax as he may think fit:

Provided further that in the case of a body of persons the
Commissioner shall not reduce any tax chargeable under
paragraph’(a) of this subsection to less than Lm1 or ten per
cent of the total tax chargeable under the other subsections of
this section for the relative year of assessment, whichever is
the greater:

Provided also that where the Commissioner has sent to
any person a notice referred to in subsection (3) of section 45
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of this Act, such person shall be required to pay, in respect of
each such notice, an additional tax as may be specified in such
notice for the year of assessment in respect of which the
default has occurred but which shall in no case exceed ten liri.
The Commissioner may only remit this additional tax where
he is satisfied that owing to absence from Malta, sickness or
other reasonable cause such person was prevented from
submitting a return in accordance with the provisions of
section 43 or 44 of this Act:

(i) the powers conferred upon the Commissioner
by this subsection shall be in addition to any right
conferred upon him to commence proceedings in respect
of an offence under Part XV of this Act;

(i) any person who in determining his total
income, as disclosed by his return, deducts or sets off any
amount, the deduction or set-off whereof is not allowed
under the provisions of this Act, or shows as an
expenditure or loss any amount which he has not in fact
expended or lost, shall be deemed for the purposes of
this subsection to have omitted such amount from his
return;

(iii) any tax charged under the provisions of this
subsection shall be deemed not to be part of any tax paid
or payable for the purposes of the preceding subsections
of this section, or of sections 32, 80, 83, 88 and 89 of this
Act;

(iv) where the default or omission has been made
in connection with a return required by the provisions of
this Act to be furnished by another person on behalf of a
company, such company shall be liable for the additional
tax chargeable under the provisions of this subsection.

(11) The tax upon the chargeable income of any

person engaged in the production of petroleum produced in
Malta shall be —

(a) where the gains or profits are ascertained as
provided in paragraph (i) of the proviso to subsection (1)
of section 13 of this Act, at the rate of fifty cents on every
lira of such part of his chargeable income as is derived
therefrom and at the appropriate rates set out in the
other subsections of this section on that part which is not
so derived; or

(b) where the gains or profits are ascertained as
provided in paragraph (ii) of the proviso to subsection
(1) of section 13 of this Act, at the rate of fifty cents on
every lira of such part of his chargeable income as is



derived therefrom, and at the appropriate rates set out in
the other subsections of this section on that part which is
not so derived.

(12) Every person referred fo in subsection (11) of
this section shall —

(a) inthe case of a person referred to in paragraph
(a) thereof, have and maintain a permanent office in
Maita where all contracts for the sale or disposal of
petroleum produced in Malta or of rights and interests
pertaining to such petroleum shall be made, and the sale
or disposal prices of such petroleum or rights and
interests to be used in all accounting documents and in all
returns submitted for the purposes of this Act shall not
be less than the values attributed thereto for royalty
purposes in accordance with the terms of the licence
granted to such person under the Petroleum
(Production) Act (Cap. 156), or under that Act and
under the Continental Shelf Act (Cap. 194);

(b) in the case of a person referred to in paragraph
(b) thereof, have and maintain a permanent office in
Malta for the conduct of operations under the licence,
contract or other arrangement, as the case may be, and
the values to be used by such person in all accounting
documents shall, for the purposes of this Act, be
established in the manner provided under paragraph (ii)
of the proviso to subsection (1) of section 13 of this Act.

(13) Any person engaged in trade or business who
derives gains or profits in part from the sale or disposal of
petroleum produced in Malta or of rights or interests
pertaining to such petroleum and in part from any other
trade, business, profession or vocation shall, in respect of the
first mentioned part of his trade or business, allocate a
separate capital and keep separate books and other records
and accounts and shall not pool the accounts of such part of
his trade or business with those of his other trade, business,
profession or vocation. The accounts of the trade or business.
or as the case may be, that part of the trade or business of a
person whereof the gains or profits are derived from the sale
or disposal of petroleum produced in Malta or of rights and
interests pertaining to such petroleum shall be drawn up in
accordance with consistent and generally accepted
accounting practice.

(14) The provisions of subsection (13) of this
section shall apply mutatis mutandis to any person operating
in Malta under a licence, contract or other arrangement as is
mentioned in paragraph (ii) of the proviso to subsection (1) of
section 13 of this Act.
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(15) Where, during the year immediately
preceding any year of assessment, any individua! derives
income subject to tax under paragraph (b) of subsection (1) of
section 5 of this Act, being emoluments payable under a
contract of employment requiring the performance of work
or of duties mainly outside Malta, excluding hpwever any
service on board a ship. aircraft or road vehicle owned,
chartered or leased by a Maltese company and any service for
the Government of Malta, and received in respect of work_ or
duties carried out outside Maita, or in respect of any period
spent in Malta in connection with such work or duties, or on
leave during the carrying out of such work or duties —

(a) notwithstanding anything to the contrary
contained in this Act, such income shall be dee_med to
constitute the last part of that individual's total income
for that year and, saving the provisions of paragraph (c)
of this subsection, shall not be liable to an amount of tax
in excess of —

(i) Lm300 per annum in the case of an
unskilled worker;

(ii)) Lm450 per annum in the case of a skilled
worker;

(iii)) LmS500 per annum in the case of a
technician; and

(iv) Lml1,000 per annum in the case of an
individual rendering managerial or professional
services;

(b) in each particular case the Commissioner shall
determine in his absolute discretion which of the

categories set out in paragraph (a) hereof is applicable;

(¢) where the said work or duties are not carried
out during the whole year, the maximum amounts
applicable under paragraph (a) hereof shall be reduced
in the proportion which the period during which the
work or duties are so carried out bears to the whole year;

(d) where the tax is reduced in accordance with
the provisions of this subsection, it shall be further
reduced by the amount of any contribution paid by the
individual under the Social Security Act 1987 (Act X of

1987) during the period in which the relative work or
duties were carried out:

Provided that when any such reduction is effected.
the amount of Social Security contributions by which the tax
is so reduced shall not qualify as a deduction for the purposes
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of subparagraph (ii) of paragraph (b) of subsection (1) of
section 28 of this Act.

(16) The tax on the income referred to in
subsection (6) of section 5 of this Act shall be at the rate of ten
cents on every lira thereof, and, notwithstanding anything to
the contrary contained in this Act, no set-off or refund shall
be granted to any person in respect of the tax so charged.

(17) Notwithstanding the other provisions of this
section, but without prejudice to those of subsection (10), the
Minister responsible for finance may, in the interests of
economic expediency, direct by notice published in the
Gazette, that:

(a) in the case of small assessments charging tax
not exceeding an amount specified in the said notice, the
assessment shall not be raised; and

(b) in determining the chargeable income and the
amount of tax due by any person and in allowing any set-
offs, the Commissioner may round up or down any
amount to the nearest lira.”.

Immediately after Part VIII of the principal Act, there shall

be added the following new Part VIIIA:

Rebate
of tax.

Wife.

“PART VIIIA
Tax Rebate

31A. (1) Subject to the provisions of this section, tax
charged for each year of assessment upon the chargeable
income of every individual for the year immediately
preceding the year of assessment shall be rebated for that year
of assessment before any set-off is made for double taxation
relief and any tax deducted at source under the provisions of
sections 32 and 42 of this Act.

(2) In the case of an individual resident in
Malta in the year immediately preceding the year of
assessment  who proves to the satisfaction of the
Commissioner that in the year immediately preceding the
year of assessment —

(a) he had a wife living with or wholly maintained
by him there shall be granted a rebate of four hundred
and forty liri provided that this does not apply where an
individual has elected to have his tax liability computed
separately for the purposes of section 26A in which case
this paragraph shall not apply and a tax rebate in
accordance with subsection (3) hereof shall be granted in
respect of both husband and wife;

c. 5

Addition

of new

part VIILA
to the
principal Act.
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Children. (b) he maintained any child, there shall be granted
a rebate of twenty five liri in respect of the first and
second child, of twenty liri in respect of the third child
and of thirty five liri in respect of every other child:

Provided that —

(i) no rebate shall be granted in respect of a
child where an allowance under section 83 of the
Social Security Act, 1987 is paid to any individual in
excess of one hundred and forty liri in respect of the
child;

(i) in the case where the child was sixteen
years of age or over during the year immediately
preceding the year of assessment, the rebate shall be
of thirty-five liri where an allowance under section
84 of the Social Security Act, 1987 is paid to any
individual in respect of such a child and where no
such allowance is paid the rebate shall be of forty-
five liri;

(iii) a rebate in respect of a male child who
was not under the age of twenty-one years at any
time during the year immediately preceding the year
of assessment shall only be allowed if the child was
receiving full-time instruction at any university,
college or other educational establishment, or was
serving an apprenticeship with a view to qualifying
in a trade or profession, or was incapacitated by
infirmity from maintaining himself;

(iv) no rebate shall be granted in respect of
any child who, during the year immediately
preceding the year of assessment, was entitled in his
own right to an income exceeding one hundred and
sixty liri other than any sum to which the child was
entitled as the holder of a scholarship;

(v) for the purposes of this paragraph, the
expression “child” includes a stepchild, or an
adopted child, or an illegitimate child of the
individual or of the individual’s spouse, or a child
orphan of or abandoned by the father if the
Commissioner is satisfied that the individual can
reasonably be considered genuinely to have
assumed parental authority and responsibility over
the C!lﬂd and, in the case where the said child is not a
relative of the individual or of the individual's
spouse, such authority and responsibility are
assumed before the child is five years of age: but in
the case of an illegitimate child or a child orphan of
or abal?doned by the father and not a relative as
aforesaid, the rebate shall only be granted if the
child was living with the individual or the
individual’s spouse in the year immediately
preceding the year of assessment;



. Resadent

" mdividual
o whom

. subsection

. (2Ka) does
not apply.

Age
relief.

(vi) where, through the operation of this
paragraph, two or more individuals are entitled to a
rebate in respect of the same child, the rebate shall
be apportioned between the individuals in
proportion to the amount or value of their
respective contributions towards the maintenance
of the child.

(3) Inthe case of an individual resident in Malta in
the year immediately preceding the year of assessment other
than an individual to whom paragraph (a) of subsection (2) of
this section applies, there shall be granted a rebate of two
hundred and seventy-five liri:

Provided that where an individual proves to the
satisfaction of the Commissioner that he was contributing to
the maintenance of a wife neither living with nor wholly
maintained by him during the said year, being expenditure
specifically and exclusively incurred by him by way of
maintenance in respect of the said wife, there shall be granted
a further tax rebate of one hundred and sixty-five liri where
the amount contributed is seven hundred liri or more, and in
every other case such lesser amount of further tax rebate
computed by multiplying one hundred and sixty-five liri by
the proportion which the amount contributed bears to seven
hundred liri.

(4) Inthe case of an individual resident in Malta in
the year immediately preceding the year of assessment who is
65 years or over, there shall be granted a rebate of twenty liri
in addition to any other rebate to which he may be entitled
under any other provisions of this section:

Provided that where such an individual had a wife
living with or wholly maintained by him who is sixty-five years
or over, there shall be granted a further rebate of twenty liri.

(5) In the case of an individual born outside Malta
who was resident in Malta in the year immediately preceding
the year of assessment and who proves to the satisfaction of
the Commissioner that he has received in Malta at one or
more times during the year immediately preceding the year of
assessment an amount of income of not less than eight
hundred liri arising outside Malta and chargeable to tax under
the provisions of this Act, there shall be granted a tax rebate
of two hundred and twenty-three liri where he had a wife
living with or wholly maintained by him in the year
immediately preceding the year of assessment and in any
other case there shall be granted a rebate of one hundred and
fifty-three liri:

Provided that, subject to the provisions in the next
following subsection, no such rebate shall be granted if the
individual was domiciled in Malta or ordinarily resident in
Malta before the first day of January, 1958.

(6) The Minister responsible for finance may in his
discretion authorize the application of subsection (5) of this
section in regard to any individual born outside Malta,
notwithstanding that he was domiciled and/or ordinarily
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resident in Malta before the first day of January, 1958, if the
Minister is satisfied that the said individual was absent from
Malta in the period between the said date and the thirty-first
day of December, 1963, saving occasional visits.

(7) In the case of an individual born in Malta who
was resident in Malta in the year immediately preceding the
year of assessment and who proves to the satisfaction of the
Commissioner that he has actually resided outside Malta for
an aggregate period of not less than twenty years after the first
day of January, 1938 and that he has received in Malta at one
or more times during the year immediately preceding the year
of assessment an amount of income of not less than five
hundred liri arising outside Malta and chargeable to tax under
the provisions of this Act, there shall be granted a rebate of
two hundred and twenty-three liri where he had a wife living
with or wholly maintained by him in the year immediately
preceding the year of assessment, and in any other case there
shall be granted a rebate of one hundred and fifty-three liri:

Provided that —

(i) no such rebate shall be granted unless the
Commissioner is satisfied that the individual was
ordinarily resident and domiciled in Malta in the year
immediately preceding the year of assessment;

(ii) in computing the said aggregate period of
twenty years there shall be excluded all calendar years
during which the individual was ordinarily resident in
Malta, and all periods prior to a date which precedes by
thirty years the first day of the year of assessment in
which the individual first satisfies all the other conditions
stipulated in this subsection.

(8) Insubsections(S), (6) and (7) of this section —

“individual born outside Malta” means an
individual not born in Malta whose parents were not
domiciled in Malta or not ordinarily resident in Malta on
the date of his birth or at any time during the ten vears
previous to such date;

_ “received in Malta™ means the excess of the amount
of income arising outside Malta and received in Malta
over any sum transferred out of Malta.

_ (?) The rebate under subsections (5), (6) and (7)
of this section shall be granted only to any individual who was
entitled to a further personal deduction of five hundred liri in

any year of assessment up to the year of assessment 1972, and.,
in the event of his decease, to his widow.



(10) In the case of an individual who has been
granted a residence permit under section 7 of the Immigration
Act, (Cap. 217) —

(a) on or after the fourteenth day of November,
1972, but before the first day of January, 1988, there
shall be granted a tax rebate of three hundred and eighty-
six liri where he had a wife living with or wholly
maintained by him in the year immediately preceding the
year of assessment and in any other case there shall be
granted a rebate of two hundred and twenty-one liri;

(b) onor after the first day of January, 1988, there
shall be granted a tax rebate of two hundred and sixty liri
where he had a wife living with or wholly maintained by
him in the year immediately preceding the year of
assessment and in any other case there shall be granted a
rebate of one hundred and fifty-five liri:

Provided that this paragraph shall also apply to an
individual who has elected and qualifies to be charged at
the rate of 15¢ in the Lm on the chargeable income under
the provisions of subsection (9) of section 31 of this Act.

(11) An individual entitled to a tax rebate under
any of the provisions of subsections (5), (7) or (10) of this
section shall not be granted a rebate under the provisions of
parz!graph (a) of subsection (2), or of subsection (3) of this
section.

(12) In the case of any individual who is not
resident in Malta during the year immediately preceding the
year of assessment, there shall be granted a tax rebate of
twelve liri.

(13) In the case of an ecclesiastical community as
defined in subsection (7) of section 28 of this Act, there shall
be granted a tax rebate of one hundred and fifty-five liri in
respect of every individual who was a member thereof during
the year immediately preceding the year of assessment:

Provided that no rebate shall be granted under this
subsection in respect of any individual member who receives
any remuneration or other income from the ecclesiastical
community of which he is an individual member.

(14) -Where the total amount of the rebate under
the provisions of this section exceeds the tax charged (before
any such rebate) for the year of assessment the excess shall
not be paid to the individual or available as a credit to set off
his tax liability for any year of assessment.
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Amendment of
section 32
of‘lhe
principal Act.

Amendment of
section 45

of the

principal Act.

Substitution
of section 70
of the
principal Act.

Amendment of
section 80

of the

principal Act.

Amendment of
section 81

of the

principal Act.

(15) Saving the provisions of subsection (3) of this
section, the provisions of section 30 of this Act shall apply
mutatis mutandis to any claim made for a tax rebate under this
section.”

15. In subsection (6) of section 32 of the principal Act for the
words “subsection (5) of section 317 there shall be substituted the words
“subsection (6) of section 317.

16. In subsection (3) of section 45 of the principal Act, for the
words “subsection (9) of section 31" there shall be substituted the words
“subsection (10) of section 317,

17. Section 70 of the principal Act shall be substituted by the
following:

“Assessments ; el =
rtasesarri 70. Where no valid objection or appeal has been

assessments 10dged within the time limited by this Part against an
tobe final. assessment as regards the amount of the chargeable income
assessed thereby or the tax rebate granted in terms of section

"31A of this Act, or where the amount of the chargeable

income or tax rebate has been agreed to under subsection (4)

of section 65 of this Act, or where the appeal has been
withdrawn or discontinued, or where the amount of such
chargeable income or tax rebate has been determined on

objection or appeal, the assessment as made or agreed to or
determined on appeal, as the case may be, shall be final and
conclusive for all purposes of this Act as regards the amount

of such chargeable income or tax rebate:

Provided that nothing in this Part shall prevent the
Commissioner from making any refund under the provisions
of section 79 of this Act or any assessment or additional
assessment for any year of assessment which does not involve
reopening of any matter which has been determined on
appeal for the year.”.

18. In the proviso to subsection (1) of section 80 of the principal
Act for the words “subsection (10) of section 317, there shall be
substituted the words “subsection (11) of section 31”.

19. In subsection (1) of section 81 of the principal Act for the
words “tax chargeable under this Act” there shall be substituted the
words “tax charged on the chargeable income at the rates laid down in

Part VIII of this Act less any tax rebate granted under Part VIIIA,
where applicable”.
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20. In subsection (7) of section 83 of the principal Act, for the Amendmentof

words “subsection (10) of section 317, there shall be substituted the 2’;‘_‘-‘32"33

~ words “subsection (11) of section 31”. principal Act,
21. Section 95 of the principal Act shall be repealed. Repeal of
section 95
of the
principal Act.
Objects and Reasons

The main object of the Bill is to give effect to certain tax measures announced in the
Budget Speech.



